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                                                      ВВЕДЕНИЕ 

 

В 2019 году человечество столкнулось с проблемой глобальных 

масштабов – коронавирусом.  Впервые о нём мир узнал, когда в китайском 

Ухане была зафиксирована первая вспышка заболевания, вызванного вирусом, 

форма которого напоминает корону (об этом сообщило китайское 

информагентство «Синьхуа» в январе 2020 года). Вирус получил название 

COVID-19 (от английского Coronavirus Desease 2019 – коронавирусное 

заболевание 2019 года), в народе – «ковид» [10; 64].  

Резолюции ВООЗ, сводки заболевших, выздоровевших и умерших, 

выступления министров здравоохранения, обращения лидеров государств к 

своим народам, интервью с эпидемиологами, врачами-инфекционистами, блоги 

известных врачей разных профилей стали неотъемлемым атрибутом жизни 

современного человека, а слова нового дискурса вошли в активный лексикон 

обывателя, тем самым ещё более усиливая активные лексико-семантические 

процессы в языке.  

Последние два года существенно изменили течение жизни людей. Со 

временем человечество научилось жить в новых условиях: если в начале все 

следили за статистикой заболеваемости, постоянно прокручивая новостную 

ленту в поиске новых ужасающих данных, резко проявляли своё недовольство в 

отношении нарушителей карантина, а также панически боялись тех, кто 

пребывал на обсервации или вынужден был самоизолироваться, то сейчас люди 

устали от потока ежедневной информации, от новостей о вирусолентности 

новых штаммов и от постоянного психологического напряжения. Язык не 

просто обогатился большим количеством новых слов, но и стал средством 

проявления всей палитры эмоций, вызванных новыми реалиями. Растёт уровень 

осведомлённости граждан, серьёзность ситуации не оставляет никого 

равнодушным, и даже скептики вовлечены в эту языковую стихию.   

Интернет пестрит статьями о новых словах, их значении, особенностях 
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использования. СМИ взяли на себя просветительскую миссию и выполняют 

функцию фиксации и регламентации нового языкового материала [5; 6; 7; 15; 

21; 23; 27; 28; 36; 40; 41; 42; 44; 62; 66; 69; 72].  Реакция СМИ на это явление 

(научно-популярные статьи, очерки, составление словарей новых слов (речь 

идёт не об академических трудах)) свидетельствует об активном усвоении этих 

лексических единиц. 

В эпоху пандемии в разных языках мира наблюдается активизация лексико-

семантических процессов, которые способствуют не только появлению новых 

наименований в языке, но и новых значений в уже существующих словах. 

Новизна материала, его специфика, возможность наблюдать за стремительными 

изменениями в лексической системе, фиксировать креативные возможности 

языка вызывают неподдельный интерес у лингвистов [3; 9; 13; 38; 45; 47; 50; 52; 

53; 54; 55; 59; 65; 60]. В 2021 году вышла коллективная монография «Русский 

язык коронавирусной эпохи» [58]. Не говоря уже о большом количестве научно-

популярных публикаций в Интернете, цель которых ознакомить читателей с 

новыми словами, объяснить семантику и специфику употребления.  

Актуальность темы обусловлена тем, что язык пандемии – явление новое, 

малоизученное в лингвистике, поскольку находится в процессе формирования, 

изменения происходят на глазах носителей языка, которые становятся 

активными субъектами языкового творчества. Задание лингвистов состоит в 

том, чтобы оперативно реагировать на эти трансформации, систематизировать 

собранный материал, типологизировать, а также выработать общие подходы к 

кодификации нового лексического материала, как заимствованного, так и 

продукта словообразования. 

Несмотря на то, что за два года появились лингвистические исследования, 

посвящённые изучению языка пандемии (О. А. Полетаева, В. С. Кременевская, 

Ю. Уфимцев, О. П. Касымова, Гун Лэй.  Инь Сюй, Цзян Сюехуа, Чжан Кэ,     

Ши Ювэй, Ло Чанпэй, Гэ Бэньи, Гао Минкай, Лю Чжэнянь и др), определенные 

аспекты изучены не в полной мере, а именно – тематические группы, 
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словообразовательный потенциал, особенности функционирования этого класса 

слов в русском языке. 

Многие лингвисты отмечают существенные изменения в речевой практике 

различных лингвокультур (как европейских, так и азиатских), необходимость 

осмысления нового материала в коммуникативно-лингвистическом, системно-

структурном и функциональном аспектах.  

«Сегодня можно с уверенностью утверждать, что пандемия COVID-19, 

вызванная коронавирусом SARS-CoV-2, уже оставила весьма заметный след в 

современной речевой практике, о чем свидетельствует актуальная практика 

различных лингвокультур. «Коронавирусный» словарь, продолжающий активно 

пополняться, представляет безусловный интерес для осмысления как с 

коммуникативно-лингвистической точки зрения, так и с позиций системно-

структурной и функциональной лингвистики – причем не только в границах 

конкретного национального языка, но и (пожалуй, в наибольшей степени) – в 

сопоставительном ключе» [13, с. 811]. 

 «Тема COVID-19 обретает новые грани как исследовательская проблема 

мирового масштаба в социокоммуникативном и лингвистическом аспектах. 

Исследователи обращаются к проблеме языкового реагирования на социально-

психологическую обстановку, сложившуюся в разных странах в эпоху 

коронавируса» [14]. 

  «Очевидно, что проблема интерпретации и оценки новых явлений в 

современном русском языке как отражения определенных когнитивных, 

культурных и коммуникативных приоритетов современного общественного 

сознания представляется чрезвычайно актуальной. Особенно своевременным 

видится изучение этой проблемы в контексте новой реальности, с которой 

сталкивается мировое сообщество. Лингвистическое осмысление данной 

реальности уже активно осуществляется в русистике, причем на материале 

разных языков, например, английского, белорусского, польского, немецкого, 

русского и китайского. Сегодня, буквально на наших глазах, русское языковое 
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сознание и связанные с ним речевые практики людей обогатились словами и 

выражениями, за которыми явно стоят ранее неизвестные форматы знаний об 

изменившейся реальности, когнитивные модели и концепции, а также 

психологические паттерны словесных реакций на чреватую опасностями 

окружающую среду. Все это перемещает проблему фиксации и интерпретации 

новообразований в русском языке новейшего периода в плоскость 

лингвокогнитивного описания» [51, с. 65].  

Как видим, тема действительно актуальна и требует особенного внимания 

лингвистов, поиска новых подходов к исследованию этого языкового материала 

и комплексного анализа нового языкового явления. 

 Цель исследования – комплексный анализ языка пандемии 

коронавируса.  

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие 

задачи: 

 рассмотреть значение терминов «коронавирусный язык», «новояз 

коронавируса», «новояз эпохи пандемии», «лексика коронавируса», 

«ковид-лексика»; 

 собрать практический материал, использовав тексты СМИ; 

 составить список слов языка пандемии коронавируса; 

 определить факторы, которые обуславливают лексико-семантические 

процессы в современном русском языке; 

 описать специфику дискурса пандемии; 

 выделить лексико-тематические группы; 

 выделить ключевые слова эпохи коронавируса; 

 определить основные способы пополнения словарного состава языка 

пандемии; 

 проанализировать слова с одинаковыми структурными элементами, 

описать их особенности; 

 составить список повторяющихся структурных элементов и их значений; 
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 найти синонимы, составить синонимические ряды; 

 описать трансформационные модели композитов. 

Объект исследования – лексика языка пандемии. 

Предмет исследования – семантические и функциональные особенности 

коронавирусной лексики. 

Материалом исследования послужили тексты СМИ, собранные на 

lenta.ru, iz.ru, bbc.com, ru.krymr.com, russkiymir.ru, vesti92.ru, gazeta.ru, 

kommersant.ru, socportal.info, ria.ru, rbc.ru, nauka.tass.ru, novostivolgograda.ru, 

defeatcovid.ru, interfax.ru, zakon.ru, radiosputnik.ria.ru, armit.ru, vesti.ru, forbes.ru, 

1line.info, tass.ru, republic.ru, vedomosti.ru, dp.ru, dw.com, biz.liga.net, 

oblzdrav.volgograd.ru, tatler.ru, tjournal.ru, vc.ru, docdoc.ru, yugopolis.ru, 

regnum.ru, crimea.ria.ru, med-kislorod.ru, plusworld.ru, kras.mk.ru, vestitambov.ru, 

spbdnevnik.ru, mgazeta.com, npods.ru, peterburg2.ru, bfm.ru, tomsk.mk.ru, 

kamchatinfo.com, 1prime.ru, vestivrn.ru, russian.rt.com, mk.ru, trkterra.ru, news.ru, 

pnp.ru, m24.ru, garant.ru, tatar-inform.ru, interfax-russia.ru, rg.ru, the-village.ru, 

nso.ru, pol10.tomsk.ru, mosreg.ru, hankayski.ru, tele-med.ai, nsk.mc21.ru, 

mosgorzdrav.ru, novayagazeta.ru, inkazan.ru, sechenov.ru, biochemmack.ru, а также 

блоги и он-лайн-дневники, переболевших коронавирусом. 

Методы исследования. Для решения поставленных задач в работе 

использовались описательный и сопоставительный методы, метод 

компонентного анализа, а также приемы классификации и систематизации. 

Научная новизна исследования. В работе впервые проведён 

комплексный анализ языка пандемии коронавируса и представлена 

классификация этих лексических единиц; зафиксированы номены, которые ещё 

не были внесены в словари; дано описание семантики новых слов; составлен 

словарь коронавирусной лексики. 

Практическая ценность исследования определяется тем, что 

результаты могут, быть использованы в преподавании теоретических курсов 

«Лексикология», «Словообразование», «Грамматика», так и на практических 
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занятиях по лингвострановедению, современному русскому литературному 

языку как в русской, так и в иностранной аудитории, при чтении лекционных 

курсов по общему языкознанию, при написании курсовых и дипломных работ, в 

преподавании спецкурсов, на факультативных занятиях по русскому языку.  

Апробация результатов исследования на V Международной научно-

практической конференции «Проблемы языковой личности: лингвистика и 

лингводидактика» (26-27 ноября 2020 года, КНЛУ – Черкасский национальный 

университет имени Б. Хмельницкого), I Международной научно-практической 

конференции «Язык, культура и преподавание славянских языков в китайской 

аудитории» (9-10 декабря 2021 года, КНЛУ – Институт иностранных языков 

Чаньчунского университета). 

Структура работы. Дипломная работа объёмом в 89 страниц состоит из 

введения, трёх глав, заключения, списка использованной литературы и 

приложения. 
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ГЛАВА I 

 ЯЗЫК ПАНДЕМИИ КОРОНАВИРУСА КАК ОБЪЕКТ 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ  

 

 1.1. Терминологический аппарат исследования 

В научной литературе активно употребляются следующие термины 

«коронавирусный язык», «коронавирусный новояз», «новояз коронавируса», 

«язык пандемии», «новояз пандемии», «вирусный новояз», «новояз карантина» 

«новояз эпохи пандемии», «пандемический дискурс», «лексика коронавируса», 

«ковид-лексика», «коронавирусный словарь». Как видим, акцент делается на 

словах «коронавирус», «ковид», «пандемия», «вирус», «карантин», а также на 

лингвистическом характере этого явления «язык», «новояз», «дискурс», 

«лексика». 

 По мнению З. К. Темиргазиной: «Новояз» эпохи пандемии – это 

производство в языке новых слов, новых значений, которое является 

перманентным свойством языковой системы, детерминированным 

непрерывностью человеческого познания, совершенствованием 

производительной и социальной деятельности человека. В период социальных 

потрясений, резких изменений в жизни общества активность и интенсивность 

номинативных процессов, стилистических трансформаций в языке 

увеличивается, приводя к созданию «новояза» той или иной эпохи» [65, с. 646]. 

Лингвист акцентирует внимание на том, что такие языковые изменения и 

неологизация обусловлены экстраординарными событиями политического, 

социального, экономического характера. Как видим, «новояз» – это появление 

новых слов и значений. Употребление термина в таком значении 

(«коронавирусный новояз», «новояз коронавируса», «новояз пандемии», 

«вирусный новояз», «новояз карантина» «новояз эпохи пандемии») суживает 

объект исследования, ограничиваясь неологизмами. 

 Более общее значение имеет термин «ковид-лексика» – «открытый 
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лексический класс, представленный словами разных частей речи и 

сочетаниями, которые бытуют сейчас во всех сферах коммуникации, 

сверхактивно обрастают синтагматическими и парадигматическими 

лингвистическими связями, варьируются и раскрывают свой деривационный 

потенциал» [8].  Автор отмечает важную особенность этого класса слов, а 

именно – активность употребления, расширение связей и реализация 

словообразовательного потенциала. Хотя, на наш взгляд, использование в 

терминах компонента «лексика» («коронавирусная лексика», «ковид-лексика») 

не отображает системного подхода в исследовании этого языкового явления. 

 Термины «коронавирусный язык», «язык пандемии», «пандемический 

дискурс» расширяют объект лингвистического анализа, не ограничиваясь 

только анализом лексических единиц, и делают акцент на необходимости 

комплексного подхода в изучении этого языкового явления. 

 

1.2. Факторы формирования особенностей языка пандемии коронавируса           

Причинами активного употребления новых слов в период пандемии 

являются общие закономерности развития языковой системы, которые 

обуславливают появление неологизмов на всех этапах существования языка. 

Эти процессы могут иметь разный характер протекания (равномерный, 

постепенный или хаотичный) и затрагивать всю систему или её отдельные 

участки, что зависит от социальной стабильности или социальных потрясений. 

Социальные потрясения ускоряют процессы языкового развития, но часто 

языковые изменения нагромождаются, не успевая адаптироваться в лексической 

системе и не всегда являются оправданными. 

А. В. Савченко, Янь-Цзюнь Лай отмечают глобальный характер причин, 

которые вызывают изменения в лексико-семантической системе языка: 

«Наиболее яркие, актуальные события, особенно те, которые носят глобальный 

масштаб – как в рассматриваемом случае с пандемией коронавируса, – 

вызывают активные процессы в языке: образование неологизмов (в том числе 
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иноязычные заимствования), появление новых реалий, понятий и терминов, 

актуализацию лексики и различные семантические сдвиги в значениях слов и 

выражений; отдельно можно выделить «речетворчество» – появление новых, а 

также возможность различных трансформаций уже имеющихся фразеологизмов 

и паремий на базе существующих фразеологических и паремиологических 

моделей, различные виды проявления языковой игры, в том числе в 

креолизованном виде – в сочетании с определенным изображением» [59, с. 882]. 

Как известно, в основе возникновения неологизмов лежат тенденция 

регулярности и тенденция экспрессивности. «В соответствии с первой из них, 

каждому членению картины реального мира соответствует языковая номинация, 

которая образуется в процессе свойственных языку словообразовательных 

процедур или семантических изменений. Вторая тенденция в некоторой 

степени оппозиционна первой, поскольку в основе лежит стремление носителей 

языка преодолеть автоматизм языка и принцип «одна номинация – одно 

значение», что приводит к созданию новых слов, синонимичных уже 

имеющимся в лексической системе нейтральным номинациям, но обладающих 

экспрессивностью» [65, с. 646-647]. Проявление результатов действия этих двух 

тенденций мы имеем возможность наблюдать в языке в период пандемии: 

необходимость названия новых предметов, явлений и обогащение языка 

новыми средствами. 

О. И. Северская указывает на мотивированность тенденции регулярности 

(номинации новых понятий) медицинским, политическим и экономическим 

дискурсами, а также важнейшими социально дискурсивными практиками, 

связанными с правами и свободами, самоопределением личности, 

политкорректностью, оптимизацией жизни, психотерапией и др. [60, с. 902]. 

Перенос акцента на определённые сферы жизнедеятельности человека 

автоматически смещает фокус внимания общества на новые проблемы и 

обуславливает активное вхождение терминов из этой области в активный 

лексикон носителей языка. Таким образом в активное употребление входит 
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медицинская, экономическая, политическая терминология, поскольку именно 

эти сферы деятельности претерпели значительные изменения. 

В. В. Катермина, Е. А. Яченко отмечают важную роль ещё одного 

фактора, а именно изменение языковых вкусов. Лингвисты считают, что «в 

соответствии с особенностями ситуации в обществе изменяются 

психологические установки масс, их языковой вкус и чутье языка» [19, с. 54]. 

Происходит изменение языковой моды, языкового вкуса эпохи: «престижность, 

статусность» использования определённых групп лексики. Например, «модно» 

показывать свою осведомлённость в сфере медицины, употреблять 

жаргонизмы. 

Большую роль учёные-лингвисты отводят психологическим установкам. 

Так К. В. Дементьева считает, что причина активных процессов в лексико-

семантической системе языков периода пандемии является то, что «любая 

ситуация, которая воспринимается людьми как опасность для жизни и здоровья 

их и близких им людей, для их благополучия может повлиять на финансовое 

положение, потерю работы и так далее, всегда воспринимается обществом 

особенно остро»  [11, с. 167-168]. Как видим информация, которая важна для 

человека и связана с безопасностью, условиями жизни и труда, автоматически 

находиться в преференции. А дальше уже включается механизм передачи этой 

информации с помощью масс-медиа и социальных сетей. Здоровье, улучшение 

качества жизни в условиях пандемии, специфика удалённой работы, 

дистанционное образование, возможность передвижения – актуальные темы 

эпохи коронавируса. 

Пандемию коронавируса не зря называют «событием-триггером», 

поскольку она, в свою очередь, запустила серию полиморфных социальных 

процессов в интернет-сообществах. «Во-первых, в буквальном смысле 

вирусный ситуатив (т.е. злободневный, «горячий» инфоповод) был виртуозно 

обыгран маркетологами и предпринимателями. Были выпущены целые серии 

дизайнерской одежды, с надписями касающимися пандемии. Не остались в 
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стороне и музыкальные исполнители, также усмотревшие возможность 

повернуть текущую ситуацию таким образом, чтобы получить свою выгоду 

«Cor Uno Virus» (использован приём фонетического и графического подобия) 

запустила в продажу музыкальная группа Little Big. Некоторые коллективы, 

особенно те, которые преимущественно продвигают своё творчество в 

интернет-пространстве, пошли ещё дальше, стремясь «поймать хайп» на 

злободневной теме, выпустив ассоциированные с пандемией треки. Фотографы 

и модели также приняли участие в стремительно набирающем обороты 

настроении хайпа вокруг коронавируса. В их прочтении предельно 

эстетизированная всемирная эпидемия стала свежей идеей для различных 

коллабораций, сюжетом для тематических фотосессий. Многие блогеры, также 

осознавая значительный продающий потенциал хайпа, не преминули добавить 

этот компонент в продвижение своих коммерческих продуктов» [35, с. 174-175]. 

Всё это ещё больше способствует активному употреблению новых слов, 

интересу к этому шару лексике.  

Основные источники информации в современном мире, по мнению            

К. В. Дементьевой: «1. Официальная информация органов власти, профильных 

министерств, должностных лиц. 2. Средства массовой информации.                   

3. Социальные сети и Telegram-каналы» [11, с. 167-168].  

Л. Пахомов акцентирует внимание на важной роли официальной 

информации, поскольку «неологизмы, которые закрепляются в официальных 

документах и транслируются СМИ, становятся привычными, но при этом 

говорящий ощущает потребность выразить свое отношение к данным 

изменениям» [42]. Таким образом происходит «расскручивание» актуальных 

тем, формирование общественного мнения. «Всего с 15 января по 11 марта 2020 

года было зафиксировано 13,3 млн упоминаний о коронавирусе, а к концу марта 

(16.03.2020– 22.03.2020) достигло 7 млн упоминаний в неделю» [11, с. 167-168]. 

С другой стороны, «стоит сказать о проявляющемся в неологизации 

противостоянии общества и властей. Вводимые властями правила новой жизни 
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порой воспринимаются в штыки: официальная позиция врачей и властей, а 

также превалирование в СМИ информации о коронавирусе именуется 

коронабесием, требование обязательного ношения масок в общественных 

местах – маскобесием, при этом используется крайне популярная в последние 

годы словообразовательная модель словосложения, в которой второй компонент 

привносит в значение неологизма резко отрицательную оценку; после введения 

московскими властями цифровых пропусков, дающих возможность 

передвижения по городу, появляются номинации цифровой аусвайс                 

(ср. окказионализм собяусвайс, указывающий на персональную ответственность 

за нововведение) и цифровой концлагерь, вызывающие недвусмысленные 

ассоциации. Иными словами, ограничительные меры приравниваются к 

нарушению прав и свобод, а это также предмет политического дискурса» [60,   

с. 895]. 

«Одним из проявлений такого противостояния стало также появление 

новых фразеологизмов и паремий (пословиц и поговорок), зачастую 

образующихся на базе существующих фразеологических моделей или 

переосмысления значения отдельных фразеологических единиц. Благодаря 

общедоступности Интернета и активному развитию «интернет-творчества» его 

пользователей подобная языковая игра с фразеологизмами и особенно с 

паремиями – создание антипословиц (антипоговорок) – стала очень популярна, 

на некоторых сайтах публикуются целые подборки «коронавирусных 

антипословиц» и даже объявляются специальные конкурсы на создание 

подобных «тематически трансформированных» единиц» [59, с. 867-870]. Как 

видим, официальные источники, с одной стороны вызывают интерес к 

определённому классу слов, с другой стороны, вызывают антагонизм в 

общественных умах. 

Нам близка мысль О. И. Северской, которая согласна с заключением          

Х. Лобина и Р. Лоусона, что коронавирусный дискурс стал «утилитарной 

сверткой» разговора о волнующих общество реальных проблемах, подменив 
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собой разговор о войне в Сирии, политической борьбе в Европе и США, 

социальных противоречиях и превратившись в способ пошутить и посмеяться 

над миром вокруг нас» [60, с. 902]. Своеобразная заместительная терапия: 

замена одних тем другими с целью снять всеобщее нарастающее напряжение, 

недовольство. 

Е. А. Редкозубова также связывает активизацию сленгообразований с 

нестабильностью в обществе, с «брожением умов» в те периоды, когда этнос 

как репрезентант антропосферы испытывает социально-политические или 

какие-либо иные потрясения. Учёный говорит о корреляции этого процесса с 

теорией пассионарности Льва Гумилева, синергетически соединяющей 

биосферу и речь, одновременно акцентируя внимание на том, что «в такие 

социально значимые волнения биосферы активизируется и вербальная 

активность человека, выводя на поверхность творческие результаты такой 

активности. Лингвистическими результатами этой активности в период 

пандемии следует признать неологизмы, отражающие, с одной стороны, 

актуальные реалии этого периода и, с другой стороны, – лингвокреатив 

языковой личности, оказавшейся в непривычных условиях строжайших 

ограничений. С позиций экологического подхода к языку далеко не все из этих 

неологизмов характеризуются высокой лингвистической ценностью, однако 

подобная ситуация наблюдается всякий раз, когда языковое сообщество 

особенно активно занимается созданием новых слов и смыслов» [54, с. 194]. 

Языковая личность периода пандемии действительно оказалась в очень 

непривычных для неё условиях существования (от полного непринятия, 

проявления агрессии до осмысления и адаптации к новым требованиям), что, в 

свою очередь, стимулировало языковое творчество как выражение своего 

отношения к происходящему с помощью языковых средств.   Е. А. Редкозубова 

отмечает, что социальный взрыв, связанный с пандемией коронавирусной 

инфекции в 2020 году, породил взрыв лингвосемиотический, ведущий к росту 

нетривиального смыслоизвлечения, то есть к образованию сленгизмов-
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неологизмов. Проведенный лингвистом анализ COVID-лексики современного 

английского языка выявил, что 85% этой лексики регистрируется словарями 

сленга [54, с. 193]. 

Л. В. Рацибурская исследуют исходные слова, которые отражают 

ситуацию пандемии в современном российском социуме, достаточно наглядно 

свидетельствуют об общественных умонастроениях: от негативной оценки, 

неприятия сложившейся ситуации до иронизирования и языковой игры. По 

мнению лингвиста, в роли исходных слов выступают ключевые слова 

социокультурного пространства: коронавирус, ковид, корона, эпидемия, 

пандемия, карантин, вирус, вакцина, волонтер, онлайн и др. Л. В. Рацибурская 

выделяет ключевые словообразовательные модели в деривационном 

пространстве, в частности модели сложных слов агглютинативного характера, 

модели универбации. Автор отмечает, что «в новообразованиях, созданных на 

базе социально-значимых слов и c участием актуальных словообразовательных 

моделей, находят свое отражение когнитивные, культурные и ценностные 

приоритеты современного общественного сознания, новые коммуникативные 

потребности» [53, с. 35]. 

   Как видим, большинство учёных сходятся во мнении, что важную роль 

играют интралингвистические и экстралингвистические факторы 

(политические, социальные, медицинские, психологические).  

 

1.3. Подходы к типологизации лексических инноваций периода пандемии и 

проблемы кодификации 

 В современной лингвистике, несмотря на новизну языкового материала, 

уже представлены разные классификации ковид-лексики.  

Т. Б. Радбиль, Л. В. Рацибурская, И. В. Палоши выделяют следующие 

группы новых явлений: лексико-семантические, собственно лексические и 

лексико-словообразовательные инновации. «Под лексико-семантическими 

инновациями понимаются семантические преобразования уже существующих в 
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языке лексем в результате метафоризации и метонимизации, сужения и 

расширения значения, актуализации новых значений, возникновения «новой 

омонимии» и т. д. Под собственно лексическими процессами понимаются 

явления прямого заимствования иностранных лексем с их последующей 

лексической адаптацией и грамматическим оформлением по законам русского 

языка. Под лексико-словообразовательными процессами понимаются явления 

вхождения неолексем в русские модели узуального или окказионального 

словообразования, а также использования деривационных механизмов для 

создания неодериватов» [50, с. 66]. Эта классификация даёт возможность 

разграничить разные по своей природе языковые явления (семантические 

трансформации, заимствования, реализация словообразовательного 

потенциала). 

Собственно заимствованная COVID-лексика в русском языке, как выявил 

анализ Е. А Редкозубовой фактического материала, составляет около 70%. По 

мнению учёного, такая этимологическая ситуация с неологизмами вполне 

закономерна и объяснима, «в первую очередь экстралингвистическими 

причинами, одна из которых – темпоральная – представляется наиболее 

очевидной: коронавирусная инфекция зародилась не на территории России, а 

пришла к нам из Европы, соответственно ковид-реалии и их номинации (как 

правило, англоязычного происхождения) пришли оттуда же. Налицо типичная 

для любого языка ситуация: заимствованная лексика появляется вместе с 

заимствованным понятием. При этом в когнитивной базе языка-реципиента 

наблюдается отсутствие соответствующего наименования (как в случае с 

коронавирусом), либо имеющаяся в языке лексическая единица «проигрывает» 

в конкуренции с заимствованной, которая семантически равноценна единице 

исконной, но фонетически или графически более компактна» [54, с. 196-197]. 

Поэтому так важно учитывать темпоральную причину при анализе 

происхождения заимствованной лексики. 

Лингвисты также обращают внимание на активный характер 
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заимствования иностранных слов в период пандемии: «За пару месяцев «ковид» 

стал самостоятельным русским словом. Это слово начиналось с аббревиатуры 

COVID-19, а стало самостоятельным русским словом. Это характерное 

освоение иностранных слов, коронавирусная эпидемия в очередной раз 

показала системную силу русского языка и творческую силу носителей 

русского языка. Но все эти слова, скорее всего, не останутся в активном обороте 

надолго, и по мере затухания пандемии, когда люди вернутся к привычным 

заботам и восстановлению нарушенной жизни, перестанут быть яркими и 

популярными. Сейчас проблема на поверхности, соответственно эти слова 

часто употребляются. Потом они уйдут в пассив, а некоторые 

метафоризируются. Они могут стать оценкой целого класса явлений» [67]. 

М. Генадьева считает, что все так называемые коронаслова можно 

разделить на несколько групп: «Первая – это слова, позаимствованные из 

иностранных языков (пандемия, коронавирус, локдаун и пр.). Эти слова, скорее 

всего, останутся в нашем словарном запасе из-за всеобщей интеграции языков. 

Вторая группа коронавирусного сленга – это комичные слова (ковидники, 

застрянцы или напаниковать) или слова, получившиеся в результате слияния 

двух и более слов (коронойя, корониалы, ковид-диссиденты и т. д.). Они будут 

актуальны, пока у людей будет интерес к этой теме. Например, как только 

заробитчане смогут беспрепятственно пересекать границу, интерес к слову 

«застрянцы» пропадет. Третья группа – это слова, которые вошли в разговорный 

язык из профессионального лексикона или нормативной документации 

(самоизоляция, обсервация, социальная дистанция и др.). Это группа 

неологизмов тоже будет оставаться в лексиконе человечества еще долгое время" 

[44]. Учёный делает обоснованные выводы о длительности употребления слов 

этих групп. 

Среди источников пополнения общелитературного языка новыми 

лексическими единицами выделяют следующие: 1) медицина;                               

2) государственное управление; 3) повседневная жизнь человека. По мнению       
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Е. И. Головановой, С. И. Маджаевой, «первая из этих сфер наиболее значима, 

поскольку сам характер эпохи определен медико-биологическим явлением – 

пандемией коронавируса. Безусловно, медицина была и остается одной из 

важнейших областей в жизни общества, поскольку связана со здоровьем людей. 

Несмотря на успехи медицинских наук, организм человека все еще не изучен до 

конца. По-прежнему стоит задача победить заболевания, являющиеся 

потенциальной угрозой для человечества» [9, с. 49]. Как видим, речь идёт об 

актуализации разных классах слов в речи современного обывателя. 

В. И. Шаховский, С. И. Маджаева считают: «Медицинские инновации 

картируются языком и запускаются в вербалику. Лексико-синтаксические 

инновации в языке современной медицины создаются не только мышлением и 

сознанием ученых, но и их эмоциями, соответствующими определенной 

коммуникативно-экологической среде. Язык медицины включает в свою 

терминологию и эмоциональные обозначения, основанные на метафоризации и 

олицетворении, выполняющие когнитивно-эмотивную функцию. Новые 

термины могут вызывать как положительные, так и отрицательные эмоции. 

Причиной их эмоциогенности является страх, вызванный быстрой 

распространенностью, неизвестностью ее преодоления и лечения этого 

заболевания. Новые термины могут кластироваться в ядерные, приядерные, 

маргинальные области, переходить из одной области в другую» [68, с. 507]. 

Некоторые учёные рассматривают лексические инновации как 

внутриязыковое заимствование из узкоспециальной терминологии 

(гуморальный иммунитет, сатурация, «цитокиновый шторм») и относят 

пополнение общеупотребительной лексики узкоспециальными медицинскими 

терминами относится к специфическим стилистическим тенденциям 

«пандемического» дискурса [64, с. 651]. 

Как отмечает И. Ф. Погребная: «Наверное, никогда еще в мире новая лексика 

не была так быстро апробирована и не вошла в обиход не только у специалистов 

узкого звена, но и широких масс населения всего земного шара, как в период 
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пандемии нового коронавируса – СOVID-19» [45, с. 203]. 

Ещё один источник пополнения общелитературного языка основан на 

метафоризации, которая является важным механизмом речевого воздействия на 

массового адресата. И. Ф. Кисель выделяет следующие виды метафор:                

«1. Социоморфная метафора включает в себя такие понятийные сферы, как 

война, экономика, общество (прим. воздушно-капельная тревога, последние 

сводки с коронавирусного фронта и др.); 2. Антропоморфная метафора 

включает в себя следующие сферы: поведение человека, качество человека 

(коронавирусу приписывается человеческая эмоция); 3. Источниками для 

моделирования природоморфной метафоры являются сферы мира животных, 

мира растений (прим. лебедь коронавируса оказался настолько чёрным);              

4. Артефактная метафора включает в себя такие сферы как техника, механизмы 

(прим. Вторая волна коронавируса тормозит деловую активность)» [20,          

с. 64-65]. 

Д. А. Петренко утверждает, что семантически метафора относится к 

таким областям, как война, музыка, природа, гастрономия, спорт, медицина, 

упадок (экономический). «Дополняет картину ряд олицетворений, 

изображающий персонифицированное неравное противостояние вируса и 

человечества. COVID-19 представляется коварным и всемогущим врагом, 

поражающим все сферы жизни. Эпитеты используются ограниченно, описывая 

всю тяжесть происходящего и слабую надежду на лучшее. Итог подводится с 

использованием гипербол: пандемия COVID-19 – это глобальный вызов и 

плюрализм мнений по некоторым вопросам не приветствуется» [43, с. 201-203].  

Э. Б. Яковлева тоже говорит о роли военной метафоры в современном 

дискурсе: «Новое явление COVID-19 человек описывает с помощью набора 

привычных метафор, в том числе и военной метафоры, в которой эксплицитно 

или имплицитно актуализируется сема война. Война и медицина – явления 

разного порядка, но действия врачей и пациентов осмысляются как война с 

коронавирусом, в результате которой есть пострадавшие и победители. 
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Коронавирус мыслится как враг, убийца, противник; врачи выполняют функцию 

защитников, наделяются качествами героев; мирные жители выступают в двух 

ролях (активной и пассивной) – участники сопротивления (партизаны) и 

жертвы. В заключение делается вывод о том, что при описании коронавируса в 

отечественном медиадискурсе используется военная метафора, 

переосмысляется лексика военной сферы из пяти выделенных автором групп. 

Активное использование военной метафоры при описании коронавируса 

объясняется сходством военных действий, их характера и результата с борьбой 

человечества против коронавируса: коронавирус мыслится всеобщим врагом, с 

которым на земном шаре ведется война, и где есть победители и побежденные» 

[71]. 

Как показывают количественные данные, «приоритетным способом 

образования новых слов в период коронавирусной пандемии является 

словообразование путем словосложения, на втором месте – устойчивые 

сочетания слов номинативного характера, составляющие по способу номинации 

новых явлений действительности своего рода конкуренцию сложным словам, и 

лишь на третьем месте – заимствования из английского языка. При этом для 

ряда новых слов нельзя однозначно утверждать, что единственно возможным 

способом их появления было заимствование. Во многих случаях равновероятно 

предположить, что словообразовательные процессы происходили 

непосредственно в русском языковом пространстве» [37, с. 125]. 

Словообразование действительно является самым актуальным способом 

пополнения словарного состава, поскольку богатство словообразовательных 

формантов даёт возможность реализовать креативные возможности языка, 

проявить стихию языковой игры. 

В некоторых исследованиях уже сделаны попытки типологизировать 

языковой материал, учитывая разный характер неологизмов. Т. Н. Буцева,        

А. В. Зеленин предложили следующую классификацию: 

«1. Заимствованная и калькированная лексика: covid-безработный (англ. covid 
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jobless), ковид-больной (англ. covid diseased), ковид-волонтёр (англ. covid 

volontaire), короноик (англ. coronoic), думскроллинг (англ. doomscrolling), 

инфодемия (англ. infodemic), санитайзер (англ. sanitizer), социальная дистанция 

(англ. social distance), суперспредер (англ. super-spreader) и др. Практически 

единственным заимствованием из немецкого (вторичное заимствование) 

является слово аусвайс «разрешение работать в пандемию» (нем. Ausweis).  

2. Словообразовательные дериваты: антимасочники, антимасочный, 

безмасочный, застрянцы, карантиновед, ковидка, ковидники, ковидофобия, 

коронафобия, маскобесие, масочники, погулянцы, сидидомцы и др.  

3. Семантические дериваты: вентилятор = ИВЛ «аппарат для искусственной 

вентиляции легких»; возвращенцы «люди, которые в начале эпидемии оказались 

за рубежом и возвращение которых на родину было связано с трудностями из-

за закрытия границ»; невозвращенцы «люди, которые в начале эпидемии 

оказались за рубежом и которым пришлось там надолго задержаться»; 

шашлычники «люди, не соблюдающие во время самоизоляции карантин, 

выезжающие большими компаниями на шашлыки» и др. 

 4. Актуализированная лексика: дезинфектанты «средства для дезинфекции»; 

дистанционка «дистанционное обучение». 

5. Индивидуально-авторские и окказиональные образования. Основным 

источником данных образований являются социальные медиа, мессенджеры. 

Зарубежные лексикографы-неологи отмечают, что далеко не всегда ясна 

ценность и актуальность таких разовых номинаций для фиксации в электронной 

базе данных по неологии 1. Приведем примеры из нашего корпуса: вакхцинация 

«распитие алкогольных напитков во время самоизоляции»; вирусобесие «о 

комплексе мер профилактики, который на деле ограничивает права и свободы 

граждан и становится репетицией модели управления обществом»; ковидиада 

«занятия спортом в домашних условиях»; современное пятижорие, лёгкая 

котлетика, фигурное питание, балконный спорт, алкогольф «карантинные 

«виды спорта», «времяпрепровождение во время самоизоляции» (шутл.-ирон.); 
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«Карантиновидение–2020» (имя собств.) «о конкурсе песен «Евровидение», 

проведенном в 2020 г. без участия публики и объявления победителей»; 

карантикулы «объявленные президентом нерабочие дни»; карантиносмех, 

ковидренессанс, ковид-раздолбайство, корона-юмор, ковид-юмор, карантинки 

«смешные двустишия на тему карантина» и т. д.  

1. Значительную часть (более половины) всей ковид-лексики составляют 

дефисные образования с начальными компонентами корона-…, коронавирус-…, 

ковид-…, covid-…, covid-19-… в определительной функции (отметим 

наибольшую продуктивность ковид-… и covid-… / COVID-…), встречающиеся 

преимущественно в медийных текстах (ковид-вакцина, ковид-вспышка, ковид-

заболевание, ковид-зараза, ковид-пандемия, коронавирус-карантин, 

коронавирус-сбор, коронавирус-тестирование; COVID-алармисты, COVID-

больница, COVID-больные, COVID-вакцина, COVID-выплаты, Covid-

диагностика, COVID-доплаты, COVID-карантин и т. д.)» [3, с. 93-94]. На наш 

взгляд, в этой классификации делается основной акцент на словобразовании, но 

не учитываются семантические трансформации.  

Кроме источников пополнения новыми лексическими единицами, нужно 

учитывать тематическую принадлежность того или иного слова, что, в свою 

очередь, даёт возможность лингвистам осмыслить системный характер нового 

языкового материала. 

   За тематическим принципом Т. Н. Буцева, А. В. Зеленин выделяют 

следующие классы ковид-лексики:  

«1) заболевания, его стадии, симптомы, показатели, исход: 

ковидассоциированная пневмония (спец.), ковид-вспышка, Ковид-19 

(КОВИДдевятнадцать, Covid-19, COVID-19), ковид-заболевание, ковид-

заражение, ковидик (разг.), ковид-зараза (разг.), ковид-индуцированная 

гипергликемия (спец.), ковидинфекция, ковидла (ковидло) (разг. сниж.), 

ковидовирусная инфекция, ковидные пальцы (‘кожные высыпания в результате 

заболевания коронавирусной инфекцией’) (спец.), короновирусная пневмония 
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(спец.), ковид-пандемия, ковид-пневмония, корона (разг.), коронка (разг.), 

коронарка (разг.), пандемия, Чума 21 века (публ.), ковидсмерть, ковид-

смертность, ковид-эпидемия, COVID-ка и т. д.; 

2) возбудитель заболевания: ковид-вирус, ковидовирус, ковида-вирус, 

коронавирус, псевдокоронавирус, SARS-CoV-2 («седьмой по счету известный 

коронавирус, способный заражать человека») и т. д.;  

3) названия лиц (около 90 наименований), представленные несколькими 

микрогруппами: а) коронавирусные больные (самое большое в количественном 

отношении подмножество): ковид-негативные пациенты, ковидник (разг.), 

ковид-носитель, ковидоноситель, ковид-пациент, ковид-пациентка, 

ковидопереносчик, ковид-плюс, ковид-позитивные пациенты, ковид-

рецидивисты, короноики (разг.), суперспредеры (‘зараженные люди без 

симптомов’); субстантивы: ковид-больной, ковидзаболевший, КОВИД-

заражённый, ковиднутый, ковид-подозрительный, нековидный, 

самоизолированный; б) лицо, исполняющее карантинные требования: 

карантийщик, ковид-идиот, ковидиот, covid-идиот, ковид-лоялист, ковид-

оптимист, коронавт, масочник (разг.), самоизолятор, сидидомец («человек, 

выступающий за полное соблюдение режима самоизоляции и призывающий к 

этому других» (разг.); в) лицо, нарушающее карантин, самоизоляцию, 

выступающее против жестких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии: антимасочник, ковигист, ковид-

активист, ковид-алармист, ковидиот, ковидидиот, covid-идиот, ковид-

диссидент, ковид-нарушитель, ковид-нигилист, ковидоптимист, ковид-

отрицатель, ковид-паникёр, ковидо-пессимисты, ковид-пессимист, 

коронапофигист, ковид-сектант, ковид-скептик, погулянец (разг., шутл.);           

г) лицо, испытавшее последствия введения жесткого карантина: возвращенец, 

застрянец (разг., шутл.), удалённик, удалёнщик, covid-безработный, 

covidпассажир, covid-невозвращенец; д) лицо, помогающее людям во время 

самоизоляции: ковид-активист, корона-детектив («специально обученный 
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человек, устанавливающий контакты ковидзараженных»), ковироучер и 

самоизолектор («тот, кто преподает во время коронавирусной пандемии»), 

covid-волонтёр, ковид-волонтёры, волонтёры-медики; е) лицо, по должности 

обязанное заниматься организацией нормальной жизнедеятельности людей, или 

осуществляющее благотворительную деятельность во время коронавирусной 

пандемии: ковид-менеджер, ковидмеценат, COVID-координатор;                         

ж) специалист по коронавирусу: карантиновед, ковидолог; з) правовой 

нарушитель: ковид-мошенник, ковид-аферист, ковидаст («человек, 

использующий Covid-19 в целях личного обогащения»); и) дети, зачатые в период 

самоизоляции: ковид-бумеры, ковиденята, корониалы; 

4) лечебные учреждения, их подразделения, специализирующиеся на лечении 

больных коронавирусом: карантинка («карантинное отделение», разг.), 

ковидарий, ковид-больница, ковид-бригада, ковид-госпиталь, ковид-клиника, 

ковидкорпус, ковид-лечебница, ковид-моногоспиталь, ковид-отделение, ковид-

стационар, ковид-центр, красная зона больницы («отделение больницы, в 

котором лечат самых тяжелых больных») и т. д.;  

5) средство и способ лечения, защиты от инфекции, санитарии, 

диагностирования, лекарственный препарат: антиковидный пластырь, 

дезинфектант, ефпешка («медицинский респиратор многократного 

использования серии FFP2 и FFP3», разг.), ИВЛ («1. Индивидуальная 

вентиляция легких; 2. Аппарат для осуществления этой процедуры»), ковид-

вакцина, ковидная вакцина, ковид-диагноз, КОВИД-диагностические тест-

системы, ковидка (разг.), намордник и уточка («медицинская маска», разг.), 

санитайзер, тепловизор («прибор для измерения температуры тела на 

расстоянии») и т. д.;  

6) карантинные мероприятия и формы контроля: дистанционка 

(«дистанционное обучение во время карантина»), удалёнка («работа дома на 

время карантина»), ковид-ограничения, ковид-паспорт и т. д.;  

7) социальные меры помощи населению: ковид-выплаты, ковид-субсидии и т. д.; 
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8) неприятие принимаемых мер: ковидобесие, ковид-протест, ковид-психоз, 

ковидоскептицизм, ковидо-конспирология и т. д.; 9) правовые нарушения: ковид-

аферы, ковид-мошенничество, ковид-пиратство и т. д. [3, с. 95-97]. Собранный 

нами практический материал позволит значительно расширить и 

конкретизировать эту классификацию. 

 В. В. Катермина, С. Х. Липириди отмечают, что «неологизмы, 

посвященные пандемии коронавируса, отражают текущее состояние 

порожденной пандемией общественной ситуации. В значительной мере данная 

лексика входит в категорию массмедийных неологизмов. Они делятся на слова 

и выражения, непосредственно обозначающие само заболевание, и на лексику, 

отображающую связанные с пандемией объекты или события (номинации 

человека, явления, предметы, занятия). Часть неологизмов принадлежит 

официальному медицинскому дискурсу, но бóльшая часть относится к сфере 

обиходно-просторечной медицинской лексики, передающей отношение 

массового свидетеля пандемии. Некоторые элементы подобной лексики можно 

отнести к народной терминологии. Многие неологизмы обладают 

юмористическим и ироническим значением. Среди них можно выделить пласт 

политической лексики, относящийся к деятельности президента США Трампа. 

Другие слова и выражения передают катастрофический характер пандемии 

через черный юмор, традиционный для медицинского дискурса. Некоторые 

лексемы выражают общественные нормы, ставшие реакцией на 

распространение болезни – главными из них становятся осторожность и 

осуждение игнорирования последствий пандемии, халатности» [18, с. 174]. 

  Таким образом, новые единицы относятся к разным классам инноваций 

(лексико-семантическим, лексико-словообразовательным, лексическим, а также 

внутриязыковым заимствованиям). 
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1.4. Основные тенденции развития дискурса пандемии и ключевые слова 

социокультурного пространства 

Отличительными чертами сегодняшнего дискурса о пандемии является 

его неоднородность и сложность структуры. О. Н. Новикова, Ю. В.  Калугина 

указывает на то, что «основная коммуникативно-речевая сфера представлена не 

только профессиональной медицинской деятельностью, но и политической, 

религиозной, педагогической и др.; специфику коммуникации составляет 

глобальная общность участников; ситуации общения также многообразны» [38, 

с. 378]. По мнению учёных, «пандемия породила так называемый «временный 

тематический дискурс»: Тематическое начало выступает одним из первичных 

оснований для образования дискурса и поддержания его относительной 

стабильности» [38, с. 378]. 

Существенные изменения затронули и общий характер коммуникации: 

он-лайн формат, общение, работа, образование на базе он-лайн, мессенджеры- 

приложения, различные программы для обеспечения голосовой и видеосвязи и 

т. п.  М. А. Кронгауз отмечает следующие параметры коммуникации в период 

пандемии: «Во-первых, коммуникация происходит на плоскости, и визуально 

нам доступно лишь лицо собеседника (при включенной камере). Таким 

образом, мы можем говорить о визуальной проекции участников коммуникации 

на плоскость, что, в частности, означает невозможность строго определить 

направление взгляда. Во-вторых, смешение пространства. В процессе 

коммуникации на экране ее участники одновременно находятся в различных 

пространствах: в частном и в публичном. Условно говоря, лицо находится в 

публичном пространстве, на лекции или на совещании, а тело – в частном 

пространстве, например, дома» [28, с. 738]. 

Мы согласны с мнением В. И. Карасик, что «именно широкое внедрение 

социальных сетей в современную коммуникативную практику привело к тому, 

что значительные массы населения подключились к комментированию 

циркулирующей информации, размывая границу между публичным и 
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приватным общением. Сетевой дискурс и блоги стали существенным 

компонентом медийной коммуникации. Изменилось наше понимание 

достоверности распространяемых сведений в сфере массовой информации: 

если раньше напечатанные в газете или озвученные по радио или телевидению 

сведения многими воспринимались как достоверные, то в эпоху постмодерна 

фейки и факты заняли почти равные позиции в массе новостей» [17, с. 26]. 

Претерпел изменений и цифровой этикет. Меньше официальности, 

больше сопереживания, беспокойства о здоровье родных, близких, коллег 

(«Берегите себя и будьте здоровы!», «Держитесь!», «Крепитесь!»).  

Лингвисты обращают внимание даже на изменения смысловой нагрузки 

пунктуационных знаков (вместо восклицательных знаков как выражения 

радостных эмоций всё чаще точки в переписке или их отсутствие) [16]. 

Изменения затронули также культуру общения и межкультурное общение 

(коммуникативное поведение участников речевого общения разных 

лингвокультур, знание этнокультурных ключей в процессе речевого 

межкультурного общения), а именно невербальный этикет (соблюдение 

дистанции во время приветствия и отсутствие рукопожатия). 

Следует учитывать, что все эти параметры характерны для 

международной коммуникации в целом, что свидетельствует об их глобальном 

характере и позволяет выделить общие тенденции.   

Лингвисты ЮФУ провели исследование языка и культуры в условиях 

пандемии. Они пришли к следующим выводам: «В структурном и смысловом 

отношении контаминированные новообразования периода пандемии 2020 года в 

различных языках (в частности, в немецком, английском и русском) можно 

рассматривать двояко: с одной стороны, можно предположить заимствование 

уже готовых контаминированных единиц из английского языка, с другой 

стороны, речь может идти либо о неологическом полигенезисе (параллельном 

возникновении аналогичных новых слов в разных языках), либо об усилении 

уже имеющейся в немецком языке тенденции лексического развития под 



30 

 

 

 

влиянием английского языка. В целом новая «коронавирусная» лексика, 

образованная путем контаминации, подтверждает тенденцию к неологической 

глобализации как основного вектора развития словарного состава» [37,              

с. 130-131].  

В эпоху пандемии не только обогащается словарный состав языка, но и 

происходит перераспределение смысловой нагрузки, формируется новый класс 

ключевых слов. Эти социально значимые производящие слова, актуальные в тот 

или иной период времени с социокультурной и лингвокогнитивной точки 

зрения играют большую роль в деривационных процессах. Подобные исходные 

слова можно назвать «ключевыми словами социокультурного пространства». 

«Вокруг таких слов обычно происходит быстрый, лавинообразный процесс 

роста производных. Инновации на базе подобных ключевых слов, чаще всего 

входящие в медийный, рекламный или политический дискурс, всегда 

выступают выразителями чьих-то интересов, представляют то или иное 

сообщество, группу, партию и т.п. и в соответствии с целями этого сообщества 

моделируют определенную, нужную той или иной социальной группе 

реальность» [53, с. 33]. Как видим, такие слова имеют отношение к 

определённому дискурсу, актуальны в данный период времени, высокочастотны 

в текстах, обладают большим словообразовательным потенциалом. 

Ш. Р. Басыров в своей статье «Лексика периода пандемии коронавируса в 

сопоставительном аспекте» приводит интересные статистические данные. Так, 

«по наблюдениям лексикографов Оксфордского словаря, наиболее часто 

используемым словом в марте 2020 г. была лексема Covid-19 (под этим словом 

понимается «вызванное коронавирусом острое респираторное заболевание, 

особо опасное для пожилых людей и людей с ослабленным иммунитетом»), 

которая сумела за несколько месяцев полностью подчинить себе почти весь 

современный английский язык. Аналогичный экспоненциальный рост в 

использовании данного слова за очень небольшой промежуток времени 

наблюдается и в других языках. По подсчетам чешских лингвистов, в чешском 
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языке уже есть 80 слов, начинающихся со слова «корона» [1, с. 37].  

  Помимо COVID-19, в Оксфордский словарь вошли обозначения понятий 

«самоизоляция», «социальная дистанция», а также аббревиатура «WFH» (work 

from home – «работа из дома»).  В России, как отмечает Е. И. Голованова и          

С. И. Маджаева, «номен COVID-19 не внесен в словари, однако русский язык 

пополнился целым рядом единиц, связанных с соответствующим заболеванием, 

среди которых –  русифицированный вариант названия болезни ковид, а также 

его производные: ковидный, ковидник, противоковидный, ковид-диссидент         

и т. д.» [9, с. 49]. 

  Появилось очень много сложных слов с компонентом -ковид 

(ковидситуация, ковид-статистика, ковид-справка, ковид-госпиталь и т.д.), 

составных наименований с потенциалом стать устойчивыми (новая 

коронавирусная инфекция (COVID-19), коронавирус COVID-19 (КОВИД-19), 

ковидная инфекция, ковидный вирус), контаминированных терминов (COVID-

инфекция и SARS-инфекция), аббревиатура (КВ), сленговых новообразований 

ковидла (ковидло, ковидлище, ковидлота, ковирус, барановирус, коронарка, 

уханька), общеупотребительных слов с новым метафорическим значением 

(корона, коронка).  

Визуализация специфического образа коронавируса в СМИ (как объект 

круглой формы с шиповидными выступами с утолщениями на конце) с 

дополнительным эффектом от восприятия семантики однокоренных слов в 

жаргоне повлияла на повышение продуктивности процессов переосмысления 

слов с корнем -корон при обозначении процессов и явлений, связанных с 

COVID: короноваться (заразиться), коронация (пребывание в состоянии 

болезни). Возможно, что именно широкое использование глагола 

короновать(ся) в экспрессивном значении «заразить(ся) коронавирусом» и с 

коннотативным шлейфом «об избранных в определенной среде» сделало 

избыточным образование производных типа «ковидить(ся)», 

«коронавирусить(ся)», «сарсить(ся)». 
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Фиксируется вариантная идентифицирующая номинация для ситуативно 

важных реалий (тесты, лекарства и средства защиты и лечения): намордник и 

медицинская маска.  

Популяризация медицинского дискурса расширила сферу употребления с 

медицинских аббревиатур – ИВЛ (искусственная вентиляция легких), СИЗ 

(средства индивидуальной защиты) и слов из специального языка (санитайзер, 

антисептик). 

 Расширяется также группа наименований человека, которые были 

актуализированы (расширили сферу употребления), переосмыслены или 

осознанно придуманы для обозначения человека в массовом «ковид»-дискурсе. 

Большинство слов является образной номинацией, при этом свыше 50% 

мотивированы особенностями социального поведения человека в обществе, а 

именно отношением к коронавирусу (ковид-диссидент (ковидодиссидент), 

ковидотрицатель, ковидоскептик, коронаскептик; коронаэнтузиаст и 

ковидэнтузиаст; ковидопофигист, ковигист, коронапофигист 

(коронопофигист); всепропалец, ковидопессимист и ковидиот. Также возможно 

развитие полисемичности слова: ковидиот – (1) тот, кто отрицает 

реальность коронавируса, то же, что ковид-диссидент, (2) тот, кто паникует 

во время коронавируса, то же, что всепропалец. 

 «Пандемия коронавируса обнаружила формирование новой 

повседневности с изменениями поведения людей, их повседневных 

приоритетов, сменой их привычного образа жизни, обнажив экономические и 

социальные проблемы у всех социальных групп. 

 О. А. Глущенко детально анализирует ковид-номинации, выделяя 

наиболее частотные номены: локдаун (остановка многих видов социально-

экономической деятельности), ковид-террор (достаточно жёсткий  контроль со 

стороны государства, сравниваемый с террором), коронабезумие, коронабесие, 

коронапсихоз, Палата № 2020 (массовые помешательства), фуфлодемия 

(массовый обман), коронакризис, коронапауза (кризис и остановка социально-
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экономических регулярных процессов), ковидапокалипсис, коронапокалипсис, 

коронагеддон), мистерией (ковид-шоу) (конец света), онлайн-вечеринка 

(дружеская встреча без личного присутствия ее участников и с 

использованием любого цифрового ресурса с возможностями видеосвязи), зум-

вечеринка (разновидность онлайн-вечеринки с использованием платформы 

Zoom), онлайн-корпоратив, онлайн-тренировка, социальные дистанцы 

(дистанционные танцы, «танцы по скайпу») (массовые цифровые 

развлекательные мероприятия),  карантиндер (знакомства и онлайн-

коммуникация на платформе Tinder во время самоизоляции), зазумиться, 

назумиться и т.п. (общение в цифровой среде), ковидарность (буквально 

«солидарность во время COVID») (социальное явление), коронный удар 

(«совокупность противокоронавирусных мероприятий и мер»), COVID-

путешествие и COVID-тур (оздоровительный туры для восстановления 

иммунитета после перенесенного COVID) (индустрия туризма), COVID-

блокада (отказ въезда гражданам из той страны, в которой произошла 

вспышка мутировавшего вируса COVID) (новые явления в сфере 

международных поездок) [8]. 

 При исследовании языка пандемии нужно понимать, что мы имеем дело с 

совершенно новыми параметрами речевой коммуникации (меняется вся 

парадигма: участники, условия, установки), поэтому так важно изучения 

специфики нового дискурса, разграничение ядра и периферии, ключевых слов 

эпохи коронавируса. 

 

Выводы к главе 1 

 

 Анализ научных работ по теме исследования дал возможность 

определится с терминологическим аппаратом, несмотря на существование 

большого количества терминов-синонимов («коронавирусный язык», 

«коронавирусный новояз», «новояз коронавируса», «язык пандемии», «новояз 

пандемии», «вирусный новояз», «новояз карантина» «новояз эпохи пандемии», 
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«пандемический дискурс», «лексика коронавируса», «ковид-лексика», 

«коронавирусный словарь»).   

 Нами используется термин «язык пандемии коронавируса» для передачи 

значения «сложная знаковая система», «многоаспектный феномен», «дискурс» – 

для текстов, погружённых в жизнь, в социокультурный, социопсихологический 

и другие контексты, «лексика» – для словарного состава языка. 

  Важную роль в формировании языка пандемии коронавируса играют 

интралингвистические и экстралингвистические факторы (политические, 

социальные, медицинские, психологические и др.).  

 Существуют разные подходы к анализу коронавирусной лексики в 

зависимости от характера её природы (лексико-семантические, лексико-

словообразовательные, лексические, а также внутриязыковые заимствования) и 

тематической соотнесённости. 

 Анализ этого класса слов невозможен без учёта новых параметров 

речевой коммуникации (меняется вся парадигма: участники, условия, 

установки), специфики дискурса пандемия, разграничения ядра и периферии, 

определения ключевых слов эпохи коронавируса. 
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ГЛАВА II 

ЛЕКСИКОН ПАНДЕМИИ 

 

2.1. Тематические группы лексики пандемии коронавируса 

В словаре коронавирусного новояза можно выделить следующие лексико-

тематические группы: 

1) названия вируса (коронавирус,  Ковид / ковид, COVID-19, SARS-CoV-2, 

РНК-вирус, корона, ковидла, ковидка, ковидина, ковидик, ковид-зараза, ковид-

заражение, ковид-враг, ковид-болячка, зомбовирус, карантиновирус, 

ковидовирусная инфекция, ковидоз, ковид-проказник, ковидра, ковидство, ковид-

триллер, ковидчик, коронавир, коронавирус, коронавирус-жнец, коронавирус-

злюка, коронавирус-мутант, коронавирусник, корона-джокер, короназмей, 

коронамонстр, коронарочка, лоховирус, новая коронавирусная инфекция, 

сверхковид, суперковид, суперкоронавирус, фуфловирус, хароновирус);  

2) названия, имеющие отношения к природе вируса и особенностям его 

распространения (патоген, антитела, антителята (низкий титр антител в 

организме, когда возможно повторное заболевание), аптамеры, вирус, 

возбудитель, штамм, белки-глобулины, патогенность, вирулентность (мера 

патогенности), контагиозность (заразность), инфекционный агент, организм-

хозяин, мутация, пандемия, эпидемия, коронавирусность, коронавирье 

(распространение коронавируса)); 

3) названия средств индивидуальной защиты (антисептик, дезинфектор, 

дезинфектант, санитайзер, дезинфицирующее средство для рук, маска, 

медицинская маска, наличник, намордник, уточка, защитный щиток, 

защитный костюм, перчатки, наручники, нитриловые перчатки, латексные 

перчатки, защитные очки, очки для защиты от коронавируса, одноразовая 

медицинская одежда, FFP 1, 2, 3 (респиратор), ефпешка, туннель дезинфекции, 

туннель наружный, шлюз);  

4) названия профилактических мер (соблюдение дистанции, безопасная 
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дистанция, социальная дистанция, тесный контакт, регулярное мытье рук, 

средства индивидуальной защиты, прикрывание рта и носа при 

чихании/кашле);  

5) названия анализов и процесса сдачи (ПЦР-анализ (полимеразная цепная 

реакция), ИФА-тест, тест на антитела, тест на иммуноглобулины G и M, 

тест для быстрого обнаружения, тест на антиген, тест-мазка, тампон-

метод, тест-система, скрининг, антигенные тесты, короноваться (сдать 

тест на Covid-19)); 

6) названия результатов анализов (ложноположительный / 

ложноотрицательный результат, положительный / отрицательный тест на 

коронавирус); 

7) названия  статуса людей по наличию или подозрению на наличие 

коронавируса и специфике его распространения (контактёр, контактный 

(человек, который был в контакте с больными Covid-19, но сам не подхватил 

вирус), суперспредер, сверхраспространитель (зараженный 

коронавирусом человек, который с большей вероятностью заражает других по 

сравнению с типичным инфицированным человеком), бессимптомник, 

вирусованный, вирусоносец, вирусоноситель, ковидник, ковид-больной, ковид-

заболевший, ковид-инфицированный, ковиднозараженный, ковиднутый, ковид-

носитель, ковидный больной, ковидоносец, коронабольной, короназаразившийся, 

ковидо-переносчик, ковид-пациент, ковид-позитивный пациент, коронаносец, 

коронаноситель, коронщик, пирожок с ковидлом (человек, болеющий 

коронавирусом), ковид-подозрительный, подозрительный, ковид-рецидивист 

(человек, у которого случился рецидив коронавируса)); 

8) названия циклов течения болезни (заражение, инфицирование, 

инкубационный период, осложнения);  

9) названия симптомов болезни (коронапроявление (симптомы 

коронавирусной инфекции), лихорадка, жар, кашель, утрата обоняния / вкуса, 

нарушение дыхания, бессимптомное протекание болезни, респираторные 
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симптомы, тяжелый острый респираторный синдром, повышенная 

температура тела, диарея, низкая сатурация, ковидные пальцы (кожные 

высыпания в результате заболевания коронавирусной инфекцией)); 

10) названия осложнений, вызванных ковидом (пневмония, атипичная 

пневмония, вирусная пневмония, коронавирусная пневмония, бактериальная 

пневмония, ковид-ассоциированная пневмония, тромбоз, ковид-индуцированная 

гипергликемия, постковидный кашель, постковидный синдром); 

11) названия специального медицинского оборудования (аппарат 

искусственной вентиляции лёгких (ИВЛ), кислородная маска, кислородный 

баллон, кислородный концентратор, тепловизор (измеритель температуры), 

бесконтактный термометр / градусник, пульсоксиметр, пирометр); 

12) названия медицинских манипуляций (переливание плазмы, интубация); 

13) названия этапов пребывания в больнице, профильных отделений 

(госпитализация, курация, выписка, реанимация, отделение интенсивной 

терапии, бокс для коронавирусных больных, инфекционное отделение, койко-

место, красная зона / грязная зона (зона, где размещены пациенты с 

коронавирусом), ковидарий (палаты, в которых содержатся больные с 

коронавирусом или отделения больниц для инфицированных), ковидный 

госпиталь, ковид-центр, ковид-лечебница, ковидница, ковид-клиника (больница, 

где содержатся больные с коронавирусом), ковидкорпус, ковид-моногоспиталь, 

ковидное отделение, ковидные палаты, ковидор (коридор в медучреждении, 

заполненный больными коронавирусом из-за нехватки палат), ковид-

стационар, мобильный госпиталь, распределительный пост);  

14) названия врачей, которые лечат людей заболевших ковидом (ковид-

бригада, ковидная бригада, волонтёр-медик (человек, помогающий людям во 

время самоизоляции), инфекционист, коронагностик (человек, 

диагностирующий коронавирус)); 

15) названия медицинских препаратов и витаминных комплексов для 

профилактики и лечения (цинк, витамин Д, витамин С / аскорбиновая кислота, 
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аспирин, антикоагулянты, противовирусные препараты, антибиотики, 

ремдесивир, сумамед, азитромицин, гидроксихлорохин, гиперимунные 

сыворотки, инфузионная терапия);  

16) названия вакцин (вектор, спутник, эпивак); 

17) названия, имеющие отношение к статистике заболеваемости 

(коронаситуация (ситуация, связанная с пандемией Covid-19), 

зафиксированный случай, смертность, летальность, летальные случаи, 

человек с подозрением на инфекцию, инфицированный, выздоровевший, 

умерший, ковидавер (человек, умерший от коронавируса), статистика 

коронавируса в стране, эпидемиологическая ситуация, нулевой пациент 

(первый заразившийся), плато эпидемии (состояние статистики по COVID-19, 

когда долгое время уровень новых случаев остаётся примерно равным каждый 

день, а не растет), пик эпидемии, первая / вторая волна, всплеск, вспышка, 

вирусистика (статистика заболеваемости коронавирусом), вирусооборот 

(заболеваемость коронавирусом и выздоровление), ковид-смертность 

(статистика смертности от коронавируса), корона-война (увеличение 

количества заболевших коронавирусом), коронамир (уменьшение количества 

заболевших коронавирусом), коронакопия (растущий объем людей и мест, через 

которые вы можете заразиться коронавирусом));  

18) названия, имеющие отношения к системе здравоохранения (министр 

здравоохранения, министерство здравоохранения, государственное 

медицинское учреждение, главный санитарный врач, эпидемиолог, 

инфекционист, реаниматолог, скорая помощь, горячая линия, 

перепрофилирование больниц);  

19) названия международных организации (Международный Комитет 

Красного Креста, Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ)); 

20) названия государственных мер, которые предпринимаются для борьбы с 

распространением вируса (изоляция, самоизоляция, обсервация, карантин, 

закрытие границ, локдаун, локдаун выходного дня, локдаун-лайт (упрощенный 
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режим ограничительных мер), ковид-выходные (введиние выходных, вызванных 

распространением коронавируса), маски-шоу (ироничное название масочного 

режима), масочно-перчаточный режим, масочно-безвоздушный режим, 

масочно-дистанционный режим, масочно-карантинно-изоляционный режим, 

масочно-карантинный режим, масочно-маршрутный режим, масочно-

маскарадный режим, масочно-надзорный режим, масочно-респираторный 

режим, масочно-ролевой режим, масочно-санитарный режим, масочно-

температурный режим, противовирусный контроль, противоковидный 

контроль, противокоронавирусный контроль, противоэпидемический контроль, 

шведский сценарий (сценарий, при котором страна не вводит карантин, не 

закрывает школы, границы, а рассчитывает на выработку коллективного 

иммунитета), зонирование, зелёная / красная / оранжевая зона, адаптивный 

карантин,  карантин выходного дня, вирусный суверенитет 

(самостоятельность регионов в определении мер по борьбе с коронавирусом), 

вывозные рейсы (авиационная транспортировка граждан на родину из-за 

рубежа в связи с коронавирусной ситуацией), залокдауненный (лицо, животное, 

груз, товар, транспортное средство, населённый пункт, территория, район, 

область) (комплекс ограничительных и режимных противоэпидемических 

мероприятий, направленных на ограничение контактов инфицированного или 

подозреваемого в инфицированности лица, животного, груза, товара, 

транспортного средства, населённого пункта, территории, районов, областей 

и так далее), ковид-ограничения, коронавирус-каникулы, корона-диктатура 

(строгие правила соблюдения карантинных мер), коронный удар (совокупность 

противокоронавирусных мероприятий и мер), недокарантин (неполноценный 

режим ограничительных мер));  

21) название людей, которые осуществляют соблюдение мер карантина 

(ковид-менеджер, ковид-координатор (человек, по должностным инструкциям 

обязанный заниматься организацией нормальной жизнедеятельности людей), 

коронадетектив (корона-детектив) (специально обученный человек, 
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устанавливающий контакты ковидзараженных)); 

22) названия людей, деятельность которых связана с эпохой пандемии 

(ковидмеценат (человек, осуществляющий благотворительную деятельность 

во время коронавирусной пандемии), ковид-волонтёр (человек, добровольно 

помогающий людям во время пандемии коронавируса), ковидаст (человек, 

использующий пандемию в целях личного обогащения)); 

23) слова на обозначения особенностей изоляции (добровольная изоляция, 

карантин-самоизоляция, карантиноизоляция, ковид-изоляция, коронавирус-

изоляция, коронаизоляция, салоизоляция (заедание стресса в условиях изоляции), 

изоизоляция (группа, где участники своими силами воссоздают шедевры 

изобразительного искусства, используя подручные средства), карантикулы 

(каникулы для взрослых), коронопауза (время самоизоляции, локдаунов и 

ограничительных мер), псевдоизоляция, псевдосамоизоляция (неполноценный 

режим ограничительных мер));  

24) названия для передачи специфики работы, её форм в условиях карантина 

(воркейшн (совмещение работы из дома с помощью интернета или телефона с 

отпуском), удалённая работа, удалёнка, дистанционный режим, работа он-

лайн, конфа (конференция, общий чат на определённую тему), конференц-колл 

(современный формат видеосвязи), Zoom (платформа для видеоконференций), 

зумер (человек, который проводит много времени в видеоконференциях), 

карантим (карантинная команда));  

25) названия формы доставки покупок в условиях карантина (бесконтактная 

доставка); 

26) названия мероприятий, которые проходят в Зуме (зум-лекция, зум-

конференция, зумсвадьба, зум-похороны); 

27) названия для передачи специфики обучения (он-лайн обучение, дистант, 

дистанционка (домашняя форма обучения школьников и студентов под 

контролем педагога), туториал (подробное и доступное пошаговое объяснение 

урока или инструкция, которую даёт педагог для выполнения того или иного 
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задания), ковироучер (человек, который преподает во время коронавирусной 

пандемии)); 

28) названия для  форм общения и времяпровождения в условиях карантина 

(зумиться (общаться в  Zoom), зум-вечеринка (заказ всем участникам зум-

вечеринки одинаковой еды, соблюдение оговоренного дресс-кода, онлайн-

барвиртуальные комнаты, куда организаторы могут приглашать 

посетителей по ссылке общаться со всеми, кто в этот момент онлайн), 

вотсаперитивы, карантиндер (свидания в Сети), мукбанг  (поедание еды 

гигантскими порциями в прямом эфире и смешивание несочетаемых вкусов), 

фудпорн (видео с процессом приготовления пищи на карантине), ковидео 

(видео, снятое дома в режиме карантина), ковидиада (занятия спортом в 

домашних условиях), коронаоке (домашнее караоке на карантине), 

прокрастибейкинг (коротание времени за выпечкой на самоизоляции), 

расхламинго (популярное домашнее занятие, связанное с уборкой в доме во 

время вынужденного карантинного безделья), румтур (мини-тур по квартире), 

скайперитив (корпоратив, проходящий по Skype));  

29) названия разных арт-проектов (карантинка (смешная картинка с мемами, 

которую отправляют друг другу, чтобы поддержать и рассмешить), 

балконное пение (пение, сидя на балконах), балконный концерт (концерт, 

который проходит на балконе));   

30) иронические названия болезни, вызванной пребыванием на карантине и 

сопровождающейся определёнными действиями (гречковирус, макароновирус, 

ремонтовирус, дивановирус); 

31) названия разных видов информации, связанной с коронавирусом, и 

действий, которые с ней совершают (инфодемия (распространение фейковых 

сведений), коронафейк (лживая информация о коронавирусе), думскролинг 

(зависимость человека от постоянного поиска и чтения негативных новостей 

о коронавирусе)); 

32) названия людей, отображающие специфику отношения к болезни и 
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режиму ограничений (сидидомец (человек, выступающий за «жёсткий 

карантин»), ковидиот (человек, который неадекватно реагирует на эпидемию 

коронавируса: слишком беспокоится или, наоборот, игнорирует опасность 

эпидемии), балконнации (люди, оскорбляющие тех, кто ходит по улице), 

карантинщик и карантист (человек, соблюдающий карантинный режим), 

ковидол (человек, «идеально» соблюдающий все требования по соблюдению 

санитарных норм); самоизолянт, самоизолятор, самоизоляционист, 

самоизоляционщик (человек, соблюдающий режим самоизоляции во время 

пандемии коронавируса), ковид-лоялист (человек, исполняющий карантинные 

требования), коронаэнтузиаст (человек, который поднимает тревогу и 

активно придерживаются предписанных мер); ковид-активист, ковид-

алармист, ковид-отрицатель, ковид-сектант (человек, нарушающий карантин, 

самоизоляцию, выступающий против жёстких карантинных мер, панически 

или оптимистически относящийся к пандемии); коронадиссидент, 

коронаатеист, вирусный нигилист (человек, отрицающий существование 

коронавирусной инфекции); ковидианец (человек, который агрессивно 

доказывает людям существование коронавируса), ковид-диссидент 

(последователь теории всемирного заговора), шашлычник (человек, вышедший 

жарить шашлыки во время карантина); ковигист, коронапофигист, 

коронаскептик (человек, который думает, что нет ковида, и ему всё равно); 

антиваксер (человек, который отказывается от вакцинации или даже 

агрессивно выступает против неё), антипрививочник (человек, оспаривающий 

эффективность, безопасность и правомерность вакцинации); антимасочник, 

голомордые, безмасочник (человек, нарушающий требования ношения 

защитных масок); синебородый, голоносый, голоносик, подбородочник (человек, 

который носит маску на подбородке только «для видимости» соблюдения 

правил, тогда как маска должна закрывать все слизистые оболочки 

дыхательных органов лица); антиковидник, антиперчаточник, бесперчаточник 

(человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, ношение перчаток, 
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выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии); погулянец (человек, выступающий 

за «мягкий карантин»), вакциноиды (две группы людей, и тех, кто за 

вакцинацию, и тех, кто против неё), запасалец (человек, который покупает 

впрок лекарства, продукты в условиях карантина), короноик (человек с 

навязчивыми мыслями из-за пандемии коронавируса)); 

33) названия действий в отношении нарушителей режима ограничений и 

самого вируса (карантин-шейминг, тревел-шейминг, балконное гестапо 

(гневная реакция, направленная на нарушителя режима карантина и 

самоизоляции), ковидо-конспирология (неприятие принимаемых мер), ковид-

протест (неприятие принимаемых мер)); 

34) название людей, которые считают себя специалистами в вопросах 

коронавируса (карантиновед, ковидолог (специалист по коронавирусу), 

диванный вирусолог (человек, который прочитал в интернете, как развивается 

данный вирус, и стал писать об этом псевдонаучные тексты)); 

35) эмоциональные состояния, психические расстройства (коронойя, 

коронафобия, ковидофобия (панический страх заболеть); вирусофилия, 

карантиноистерия, ковидоистерия, ковидопсихоз, ковидофилия, коронаистерия 

(психическое расстройство, вызванное пандемией коронавируса); карантец 

(плохое эмоциональное состояние, вызванное мерами карантина); 

ковидапокалипсис, коронакалипсис, коронаколлапс (катастрофическое 

мироощущение людей во время пандемии коронавирусной инфекции), ковидизм 

(эмоциональное или физическое состояние личности, обусловленное влиянием 

коронавирусной пандемии), ковидинг (характеристика эмоциональной и 

физической реакции человека на пандемию Covid-19), ковидмания 

(неконтролируемая навязчивая идея или озабоченность короновирусными 

заболеваниями); коронапаника, карантинопаника (паника в связи с 

распространением коронавируса), карантиностресс (стресс, вызванный 

ситуацией вызванной пандемией коронавирусной инфекцией); ковидоаксамит 
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(психический недуг, приводящий к снижению способности научно трактовать 

вирусную пандемию вызванную Covid-19), коронабезумие (безумие, вызванное 

последствиями коронавируса), коронабесие  (перенасыщение информационного 

пространства сообщениями о коронавирусе), коронапсихоз (психоз, вызванный 

распространением коронавируса)); 

36) названия напитков (карантини (алкогольные напитки, которые 

употребляются во время вечеринок по видеосвязи: производное от двух слов: 

«карантин» и «мартини»), карантейл (коктейль, сделанный дома на 

самоизоляции)); 

37) названия правовых нарушений (ковид-мошенник, ковид-аферист 

(правовой нарушитель); наружение (нарушение правил самоизоляции), ковид-

пиратство (правовые нарушения), зумбомбинг (несанкционированное 

подключение злоумышленника к видеоконференции с демонстрацией 

шокирующего контента));  

38) названия нового поколения людей (корониал (подросток, заставший 

пандемию на этапе своего взросления), корниал (ребёнок, который родился во 

время или после карантина), «ковид-бумер» (ребёнок, зачатый в 2020-м году во 

время пандемии), ковиденята (дети, зачатые в период самоизоляции), ковиниал 

(ребёнок, зачатый в эпоху коронавируса), представитель поколения C (ребёнок, 

зачатый во время коронавирусной пандемии));  

39) название людей по виду деятельности и месту пребывания во время 

пандемии («карантье» (предприимчивый хозяин собаки, который за деньги 

сдаёт питомца на время прогулок), застрянец (человек, уехавший на заработки 

за границу, который из-за карантина не может вовремя вернуться домой), 

возвращенец (человек, вернувшийся с заграницы из-за пандемии коронавируса), 

невозвращенец (человек, который не смог или отказался возвращаться на 

родину во время пандемии коронавируса)); 

40) названия закрытых и открытых пространств (ковидник (небольшой, 

тесный и грязный магазин, отделение больницы для заражённых 
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коронавирусом), наружа (внешний мир за пределами дома));  

41) названия элементов одежды или комплектов (трикини (комплект из 

раздельного купальника и аналогичной по цвету маски для обитателей 

калифорнийского побережья и других курортных мест)); 

42) название пород собак (вируспаниель («новая» порода собак, появившаяся в 

период жесткого карантина, когда на улицу можно было выходить только для 

того, чтобы выгулять домашнее животное)); 

43) названия предметов, до которых дотрагивался заболевший (фомит); 

44) названия социальных явлений, вызванных ковидом (ковидиворс (волна 

разводов после карантина), коронаразвод (развод во время самоизоляции из-за 

пандемии коронавируса), ковидарность (солидарность в условиях пандемии), 

гречкохайп (нездоровый ажиотаж, связанный с массовой закупкой макарон и 

гречки)); 

45) названия экономических явлений, вызванных ковидом (анализ рисков 

(анализ вероятных событий или условий, вызванных пандемией коронавирусной 

инфекции, которые могут нанести серьёзный урон одновременно нескольким 

странам или отраслям мировой экономики), глобальные риски (вероятные 

события или условия, вызванные пандемией коронавирусной инфекции, 

которые могут нанести серьёзный урон одновременно нескольким странам или 

отраслям мировой экономики), «курс имбиря», «курс лимона» (словосочетания, 

появление которых связанно с ростом цен на эти продукты), вирусокризис, 

коронакризис, короно-кризис, ковидокризис (экономический кризис, вызванный 

последствиями коронавирусной инфекции); короназадолженность (потеря 

рабочего места и в следствии этого потеря заработка), коронамаркетинг 

(маркетинг, касаемый коронавирусной ситуации), коронатурбулентность 

(ироничное название нестабильности во время пандемии вызванной 

коронавирусной инфекцией)); 

46) название денежной помощи в эпоху пандемии (ковид-субсидия, ковид-

выплата (социальная помощь населению)); 
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47) названия документов о вакцинации («зелёный паспорт», ковидный 

паспорт, ковид-паспорт (документ, подтверждающий то, что человек 

получил вакцинацию от коронавируса), ковид-сертификат (сертификат о 

вакцинации от коронавируса), система электронных пропусков (карта, брелок, 

браслет, который используется для идентификации сотрудника)); 

48) названия наук (вируспруденция (совокупность знаний о законах, 

различных правах и обязанностях во время вируса)); 

49) названия периодов времени (докарантин, докоронавирусная эпоха, 

доковидный период, докоронавирусный период, докоронный период, 

посткоронавирусная эпоха). 

Как видим, коронавирус актуализировал огромный шар лексики, который 

был на периферии в силу разных причин (специальная медицинская 

терминология, отсутствие интереса к теме здравоохранения), в связи с чем 

лексико-тематические группы очень отличаются друг от друга.  Большинство 

из этих слов переместилось от периферии к центру.  

 

2.2. Пути пополнения лексического состава 

 2.2.1. Заимствования 

 В основной массе новые слова заимствуются из английского языка: 

харрасмент (английский harassment – «приставание»): нарушение 

неприкосновенности частной жизни в условиях пандемии; туториал 

(английский tutorial – «обучение»): подробное и доступное пошаговое 

объяснение урока или инструкция, которую даёт педагог для выполнения того 

или иного задания; румтур (английский room tour – «осмотр комнаты»): мини-

тур по квартире; тревел-шейминг (английский travel shaming – «стыд за 

путешествия»): гневная реакция, направленная на нарушителя режима 

карантина и самоизоляции; карантин-шейминг (английский quarantine shaming 

– «стыд за несоблюдение карантина»): резкая реакция окружающих на 

несоблюдение ограничений; суперспредер (английский super spreader – «супер-
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распространитель»): зараженный коронавирусом человек, который с большей 

вероятностью заражает других по сравнению с типичным инфицированным 

человеком; скрининг (английский screening – «отбор»): система первичного 

обследования групп клинически бессимптомных лиц с целью выявления 

случаев заболевания; мукбанг (корейский mukbang – «поедание еды на камеру»): 

поедание еды гигантскими порциями в прямом эфире и смешивание 

несочетаемых вкусов; локдаун (английский lockdown)  выходного дня: запрет на 

вход или выход в конкретные здания или территории на выходных; локдаун: 

запрет на вход или выход в конкретные здания или территории; корона-хот-

спот (английский hot-spot – «гарячая точка»): очаг распространения инфекции; 

коронафейк (английский fake – «лживый»): лживая информация о 

коронавирусе; конфиттинг (английский confitting): увеличение веса при 

отсутствии физических упражнений и наличии лишних калорий; ковидиворс 

(английский divorce – «развод»): волна разводов после карантина; ковид-

алармист (английский alarmism – «паникёрство»): человек, нарушающий 

карантин, самоизоляцию, выступающий против жестких карантинных мер, 

панически или оптимистически относящийся к пандемии; зумбомбинг 

(английский zoom bombing): несанкционированное подключение злоумышленника 

к видеоконференции с демонстрацией шокирующего контента; зумер 

(английский zoomer): человек, который проводит много времени в 

видеоконференциях; думскролинг (английский doomscrolling – «погибель, 

листать»): зависимость человека от постоянного поиска и чтения 

негативных новостей о коронавирусе; воркейшн (английский work vacation – 

«рабочий отпуск»): совмещение работы из дома, с помощью интернета или 

телефона с отпуском; биохакинг (английский bio hacking – «жизнь, взлом»): 

системный подход к биологии человека, цель которого – концентрироваться на 

всех аспектах жизнедеятельности, улучшение качества жизни, что особенно 

актуально в условиях пандемии; прокрастибейкинг (английский procrastibaking 

– «откладывать, выпечка»: коротание времени за выпечкой на самоизоляции; 
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коронакопия (английский coronacopia): растущий объем людей и мест, через 

которые вы можете заразиться коронавирусом; блокчейн (английский blockchain 

«блок» и «цепочка»): выстроенная по определённым правилам непрерывная 

последовательная цепочка поставок  для доставки средств защиты, быстрая 

разработка методов лечения, тестов, вакцин.  

Среди заимствованной лексики хотим отметить слово «шейминг» аналог 

русской лексемы «стыд», которое уже активно употребляется в составе 

следующих номенов: тревел-шейминг, карантин-шейминг. Возможно, ему 

уготована такая же судьба, как и «суперспредер», который был вытеснен 

калькированным вариантом «сверхраспространитель» или ковидиворс – 

«ковиразвод», супервирус – «сверхвирус». 

Некоторые заимствования сохраняют оригинальное написание латиницей, 

но это редкое явление: COVID-19 –   потенциально тяжёлая острая 

респираторная инфекция, вызываемая коронавирусом SARS-CoV-2; FFP 1, 2, 3 

(респиратор) –   респираторы разных классов защиты; SARS-CoV-2 – 

оболочечный одноцепочный РНК-вирус, относящийся к роду Betacoronavirus; 

Zoom – программа для организации видеоконференций, разработанная 

компанией Zoom Video Communications. Заимствования достаточно быстро 

проходят стадию вхождения и активного освоения. 

Зафиксированы случаи, когда в сложных словах только один компонент 

заимствован с другого языка: гречкохайп (английский hype «шумиха») – 

нездоровый ажиотаж, связанный с массовой закупкой макарон и гречки; 

карантим (английский team «команда») – карантинная команда. 

Количественное преобладания заимствований с английского языка не 

удивительно, поскольку именно английский язык наиболее интенсивно 

отреагировал на современные реалии, англоязычные страны предложили пути 

решения глобальных проблем в эпоху пандемии (удалённая работа, 

дистанционная учёба и т.д.). 
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 2.2.2. Семантические неологизмы 

 Часто изменения затрагивают семантику слов, которые уже существуют в 

языке. Много терминов  и общеупотребительных слов стали употребляться в 

переносном значении применимо к реалиям эпохи пандемии: взрыв, вспышка, 

всплеск –  возникновение случаев заболевания в количестве, превышающем 

обычное для определенной общины; коронный удар –  совокупность 

противокоронавирусных мероприятий и мер; плато эпидемии  –  состояние 

статистики по COVID-19, когда долгое время уровень новых случаев остаётся 

примерно равным каждый день, а не растет; пик эпидемии – наивысшее 

количество распространения коронавируса; первая / вторая волна: первое и 

второе маштабное распространение коронавируса в стране; румтур – мини-

тур по квартире во время карантина; подозрительные –  люди, у которых 

подозревают коронавирус; уточка – медицинская маска; шлюз – это 

специальная камера, в которой происходит очищение верхней одежды от 

загрязняющих микрочастиц и пыли и входящего в чистую зону персонала; 

контактёр –  человек, который был в контакте с больными Covid-19, но сам не 

подхватили вирус; контактный – человек, который контактировали с 

заболевшим коронавируса; наличник – ироничное название санитарных масок; 

наручники – ироничное название перчаток. 

Некоторые слова употребляются с маркером «ковид»: ковид-рецидивист – 

человек, у которого случился рецидив коронавируса; ковид-сектант – человек, 

нарушающий карантин, самоизоляцию, выступающий против жёстких 

карантинных мер, панически или оптимистически относящийся к пандемии. 

Анализ собранного материала даёт основания говорить о разных способах 

пополнения языка пандемии, используя внутренние ресурсы (семантические 

неологизмы) и путём заимствования (заимствованная лексика). 
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2.3. Арсенал средств языка пандемии  

 2.3.1. Синонимическое богатство 

 Благодаря реализации словообразовательных возможностей языка и 

синтагматических особенностей, заимствованию лексических единиц язык 

эпохи пандемии богат синонимами:  

1) названия вируса: коронавирус,  Ковид / ковид, COVID-19, SARS-CoV-2, 

РНК-вирус, корона, ковидла, ковидка, ковидина, ковидик, ковид-зараза, ковид-

заражение, ковид-враг, ковид-болячка, зомбовирус, карантиновирус, 

ковидовирусная инфекция, ковидоз, ковид-проказник, ковидра, ковидство, ковид-

триллер, ковидчик, коронавир, коронавирус, коронавирус-жнец, коронавирус-

злюка, коронавирус-мутант, коронавирусник, корона-джокер, короназмей, 

коронамонстр, коронарочка, лоховирус, новая коронавирусная инфекция, 

сверхковид, суперковид, суперкоронавирус, фуфловирус, хароновирус;  

2) названия, имеющие отношения к природе вируса и особенностям его 

распространения: коронавирусность, коронавирье (распространение 

коронавируса); 

3) названия средств индивидуальной защиты: антисептик, дезинфектор, 

дезинфектант, санитайзер, дезинфицирующее средство для рук; маска, 

медицинская маска, наличник, намордник, уточка; перчатки, наручники; FFP 1, 

2, 3 (респиратор), ефпешка; туннель дезинфекции, туннель наружный, шлюз;   

4) названия профилактических мер: безопасная дистанция, социальная 

дистанция;  

5) названия  статуса людей по наличию или подозрению на наличие 

коронавируса и специфике его распространения: контактёр, 

контактный (человек, который был в контакте с больными Covid-19, но сами 

не подхватили вирус); ковидник, вирусованный, вирусоносец, вирусоноситель, 

ковид-больной, ковид-заболевший, ковид-инфицированный, ковиднозараженный, 

ковиднутый, ковид-носитель, ковидный больной, ковидоносец, коронабольной, 

короназаразившийся, ковидо-переносчик, ковид-пациент, ковид-позитивный 



51 

 

 

 

пациент, коронаносец, коронаноситель, коронщик, пирожок с ковидлом,  

(больной ковидом); суперспредер, сверхраспространитель (инфицированный 

организм, обладающий свойством повышенной заразности); ковид-

подозрительный, подозрительный; 

6) названия специального медицинского оборудования: тепловизор, 

бесконтактный термометр / градусник, пирометр (измеритель температуры); 

7) названия мест содержания больных коронавирусом: реанимация, 

отделение интенсивной терапии; ковидница, ковид-клиника, ковидкорпус, 

ковид-лечебница, ковид-моногоспиталь, ковид-центр, ковидный госпиталь, 

(больница, где содержатся больные с коронавирусом); красная зона / грязная 

зона (зона, где размещены пациенты с коронавирусом), ковидарий (палаты, в 

которых содержатся больные с коронавирусом или отделения больниц для 

инфицированных), ковидные палаты;  

8) названия, имеющие отношение к статистике заболеваемости: 

смертность, летальность, летальные случаи; статистика коронавируса в 

стране, эпидемиологическая ситуация, вирусистика (статистика 

заболеваемости коронавирусом), вирусооборот (заболеваемость и 

выздоровление коронавирусом); всплеск, вспышка, взрыв (возникновение случаев 

заболевания в количестве, превышающем обычное для определенной общины); 

умерший, ковидавер (человек, умерший от коронавируса);  

9) названия государственных мер, которые предпринимаются для борьбы с 

распространением вируса: локдаун выходного дня, карантин выходного дня, 

ковид-выходные (введение выходных, вызванных распространением 

коронавируса); путинские каникулы, путикулы, карантикулы; масочно-

перчаточный режим, маски-шоу (ироничное название масочного режима), 

масочно-безвоздушный режим, масочно-дистанционный режим, масочно-

карантинно-изоляционный режим, масочно-карантинный режим, масочно-

маршрутный режим, масочно-маскарадный режим, масочно-надзорный 

режим, масочно-респираторный режим, масочно-ролевой режим, масочно-
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санитарный режим, масочно-температурный режим; противовирусный 

контроль, противоковидный контроль, противокоронавирусный контроль, 

противоэпидемический контроль; локдаун-лайт, недокарантин (неполноценный 

режим ограничительных мер);  

10) название людей, которые осуществляют соблюдение мер карантина: 

ковид-менеджер, ковид-координатор (человек, по должностным инструкциям 

обязанный заниматься организацией нормальной жизнедеятельности людей); 

11) слова на обозначения особенностей изоляции: карантиноизоляция, ковид-

изоляция, коронавирус-изоляция, коронаизоляция; псевдоизоляция, 

псевдосамоизоляция (неполноценный режим ограничительных мер);  

12) названия для передачи специфики работы, ёё форм в условиях карантина: 

воркейшн (совмещение работы из дома, с помощью интернета или телефона с 

отпуском), удалённая работа, удалёнка, удалёнушка, дистанционный режим, 

работа он-лайн;  

13) названия для передачи специфики обучения: он-лайн обучение, дистант 

(домашняя форма обучения школьников и студентов под контролем педагога), 

дистанционка; 

14) названия для общения и времяпровождения в условиях карантина: 

вотсаперитив, скайперитив (корпоратив, проходящий по Skype или в Вотсапе);  

15) названия людей, отображающие специфику отношения к болезни и 

режиму ограничений (сидидомец (человек, выступающий за «жёсткий 

карантин»), карантинщик и карантист (человек, соблюдающий карантинный 

режим), ковидол (человек, «идеально» соблюдающий все требования по 

соблюдению санитарных норм); самоизолянт, самоизолятор, 

самоизоляционист, самоизоляционщик (человек соблюдающий режим 

самоизоляции во время пандемии коронавируса); ковид-лоялист (человек, 

исполняющий карантинные требования), коронаэнтузиаст (человек, который 

поднимает тревогу и активно придерживается предписанных мер); ковидиот 

(человек, который неадекватно реагирует на эпидемию коронавируса: слишком 
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беспокоится или, наоборот, игнорирует опасность эпидемии), ковид-

активист, ковид-алармист, ковид-отрицатель, ковид-сектант (человек, 

нарушающий карантин, самоизоляцию, выступающий против жёстких 

карантинных мер, панически или оптимистически относящийся к пандемии); 

коронадиссидент, коронаатеист, вирусный нигилист (человек, отрицающий 

существование коронавирусной инфекции); ковигист, коронапофигист, 

коронаскептик (человек, которые думают, что нет ковида, и ему всё равно); 

антиваксер (человек, который отказывается от вакцинации или даже 

агрессивно выступает против неё), антипрививочник (человек, оспаривающий 

эффективность, безопасность и правомерность вакцинации); антимасочник, 

безмасочник (человек, нарушающий требования ношения защитных масок), 

голомордый (человек, который не носит маску); голоносый, голоносик, 

подбородочник, синебородый (человек, который носит маску на подбородке 

только «для видимости» соблюдения правил, тогда как маска должна 

закрывать все слизистые оболочки дыхательных органов лица); 

антиперчаточник, бесперчаточник (человек, нарушающий предписание носить 

перчатки); 

16) название людей, которые считают себя специалистами в вопросах 

коронавируса: карантиновед, ковидолог (специалист по коронавирусу), 

диванный вирусолог (человек, который прочитал в интернете, как развивается 

данный вирус, и стал писать об этом псевдонаучные тексты); 

17) эмоциональные состояния, психические расстройства: коронойя 

(панический страх заболеть), ковидофобия, коронафобия (патологический 

страх заразиться коронавирусом); вирусофилия, ковидофилия (психическое 

расстройство, вызванное пандемией коронавируса); карантиноистерия, 

ковидоистерия, коронаистерия (психическое расстройство, вызванное 

пандемией коронавируса); ковидопсихоз, коронапсихоз (психоз, вызванный 

распространением коронавируса); ковидапокалипсис, коронакалипсис, 

коронаколлапс (катастрофическое мироощущение людей во время пандемии 
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коронавирусной инфекции); карантец (плохое эмоциональное состояние, 

вызванное мерами карантина), вакцинобесие (принудительное вакцинирование), 

коронабезумие (безумие вызванное последствиями коронавируса), коронабесие  

(перенасыщение информационного пространства сообщениями о 

коронавирусе), вирусобесие (катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции), ковидизм (эмоциональное или физическое 

состояние личности, обусловленное влиянием коронавирусной пандемии), 

ковидинг (характеристика эмоциональной и физической реакции человека на 

пандемию Covid-19), ковидмания (неконтролируемая навязчивая идея или 

озабоченность короновирусными заболеваниями); карантинопаника, 

коронапаника (паника в связи с распространением коронавируса);  

карантиностресс (стресс, вызванный ситуацией вызванной пандемией 

коронавирусной инфекцией); 

18) названия напитков: карантини (алкогольные напитки, которые 

употребляются во время вечеринок по видеосвязи: производное от двух слов: 

«карантин» и «мартини»), карантейл (коктейль, сделанный дома на 

самоизоляции); 

19) названия правонарушителей: ковид-мошенник, ковид-аферист; 

20) названия нового поколения людей: ковиденята (дети, зачатые в период 

самоизоляции), корниал, «ковид-бумер», ковиниал, представители поколения C 

(ребёнок, зачатый в эпоху коронавируса);  

21) название людей по виду деятельности и месту пребывания во время 

пандемии: застрянец (человек, уехавший на заработки за границу, который из-

за карантина не может вовремя вернуться домой), невозвращенец (человек, 

который не смог или отказался возвращаться на родину во время пандемии 

коронавируса); 

22) названия социальных явлений, вызванных ковидом: ковидиворс (волна 

разводов после карантина), коронаразвод (развод во время самоизоляции из-за 

пандемии коронавируса); 
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23) названия экономических явлений, вызванных ковидом: вирусокризис, 

ковидокризис, коронакризис, короно-кризис (кризис, вызванный принятием мер 

для нераспространения коронавируса), коронатурбулентность (ироничное 

название нестабильности во время пандемии вызванной коронавирусной 

инфекцией); 

24) название денежной помощи в эпоху пандемии (ковид-субсидия, ковид-

выплата; 

25) названия документов о вакцинации («зелёный паспорт», ковид-паспорт, 

ковидный паспорт (документ, подтверждающий то, что человек получил 

вакцинацию от коронавируса), ковид-сертификат (сертификат о вакцинации 

от коронавируса); 

26) названия периодов времени: коронаэпоха, коронаэра, коронавирусная 

эпоха, эпоха ковида; докарантин, докоронавирусная эпоха, доковидный период, 

докоронавирусный период, докоронный период. 

Глагольная синонимия: зумиться, зумнуться, позумить, отзумить, 

изумляться, обезумить; отковидеться, перековидеться, расковидеться, 

уковидеться; уханькнуть, коронаваться; карантинить время, 

накарантиниться.  

 Синонимичны также стойкие словосочетания: подхватить корону, 

поймать корону, словить корону.  

 2.3.2. Экспрессивные средства 

Учёный Е. Кара-Мурза обращает внимание на карнавальный характер 

многих слов: ироничный подтекст в них говорит о том, что люди отреагировали 

на ограничения из-за коронавируса как минимум с юмором, а то и с циничным 

сарказмом, что отразилось в языке [67].  

Часть таких лексем имеет грубую семантику за счёт значения 

компонентов (стилистически сниженная лексика): барановирус (употребление 

слова «баран» в отношении человека), ковид-зараза (стилистически сниженная 
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лексема «зараза»), коронашиза (разговорная лексема «шиза», сокращённый 

вариант шизофрении), голомордый (слово «морда» вместо нейтральной 

лексемы «лицо»), салоизоляция («сало» – лишние киллограммы), расхламинго 

(от слова «хлам» – мусор), фуфломицин (от слова «фуфло» – некачественный, 

неэффективный товар), сидидомец (форма императива 2 лица единственного 

числа: сиди!), наружа (от «наружный» вместо «внешний»), вжоперти (вместо 

«взаперти»), шашлычник (название человека за названием блюда, которое он 

готовит на природе, нарушая правила карантина), балконнации (название людей 

за местопребыванием («балкон») + нация); туалетнобумажник (название людей 

за названием предметов первой необходимости, которые они скупают в 

больших количествах во время карантина) – человек, закупающий бытовые 

предметы в больших количествах. 

В сложных словах отношение говорящего передается с помощью 

семантики одного из компонентов: масочно-ролевой режим, масочно-

маскарадный режим, лоховирус, коронамонстр, короназмей, короназябра, 

коронавирус-мутант, коронавирус-злюка, коронавирус-жнец, ковид-враг, 

ковид-болячка, вируснобесный, вакцинобесие. 

Частотны случаи образования новых слов путём добавления 

специфических словообразовательных формантов, которые придают слову 

особенное эмоциональное окрашивание: -ёнушка (удалёнушка, по аналогии 

Алёнушка), -ик- (ковидик, по аналогии домик), -ина (ковидина,  по аналогии 

дубина), -ла (ковидла, по аналогии дыдла), -ра (ковидра),  -ец (карантец, ковидец 

пренебрежительно от «карантин», по аналогии трындец), -енята (в отношении 

детей, а не детёнышей: ковиденята),  -к- (трансформация слова мужского рода в 

женский: ковидка от «ковид»), -ство (ковидство), -шка (ефпешка), -чик 

(ковидчик, по аналогии гриппчик), -няк (коронавирусняк, по аналогии крайняк), -

арочка (коронарочка, по аналогии запарочка).  

Зафиксирован случай изменения внешней формы слова: наружение 

(вместо «нарушение» по аналогии с «наружей») – нарушение правил 
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самоизоляции; пирожок с ковидлом (вместо «с повидлом») – ироничное 

название человека, зараженного коронавирусом. 

При работе с новой лексикой очень важны лингвострановедческие 

знания, поскольку именно они дают возможность правильного понимания таких 

слов и словосочетаний, как гречкохайп («нездоровый ажиотаж, связанный с 

массовой закупкой макарон и гречки»), макароновирус («массовая скупка 

макарон во время пандемии»), ремонтовирус («ремонт квартир во время 

карантина»), балконное гестапо («угрозы или свист с балконов вслед людям за 

нарушения карантинного режима»). 

 2.3.3. Транформационные модели 

Новые слова образуются путём слияния двух слов (первым компонентом 

чаще всего выступают ключевые слова эпохи коронавируса) и сокращения 

слогов второго слова.  

Ковид: ковигист (от «ковид» и «пофигист») – человек, который думает, 

что нет ковида, и ему всё равно; ковидиада («ковид» и «олимпиада») – занятия 

спортом в домашних условиях; ковидианец («ковид» и «индианец») – человек, 

который агрессивно доказывают людям существование коронавируса; 

ковидиот («ковид» и «идиот») – человек, который неадекватно реагирует на 

эпидемию коронавируса: слишком беспокоится или, наоборот, игнорирует 

опасность эпидемии; ковидор («ковид» и «коридор») – так называют коридор в 

медучреждении, заполненный больными коронавирусом из-за нехватки палат; 

ковиднутый («ковид» и «двинутый») – коронавирусные больные; ковидео 

(«ковид» и «видео») – видео, снятое дома в режиме карантина; ковиниалы 

(«ковид» и «миллениалы») – дети зачатые в эпоху коронавируса; ; ковидолы 

(«ковид» и «идолы») – люди, «идеально» соблюдающие все требования по 

соблюдению санитарных норм.  

Корона: коронапокалипсис («корона» и «апокалипсис») – 

катастрофическое мироощущение людей во время пандемии коронавирусной 

инфекции; короноик («корона» и «параноик» – человек с навязчивыми мыслями 
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из-за пандемии коронавируса; коронойя («корона» и «паранойя») – панический 

страх заболеть; коронабесие («корона» и «мракобесие») – перенасыщение 

информационного пространства; коронавидение («корона» и «евровидение») – 

евровидение, проходящее во время пандемии коронавируса; коронавир («корона» 

и «вирус») – ироничное название коронавирусной инфекции; коронагностик 

(«корона» и «агностик») – человек, диагностирующий коронавирус; коронаоке 

(«корона» и «караоке») – домашнее караоке на карантине; корниал («корона» и 

«миллениалы») – ребёнок, который родился во время или после карантина; 

коронагеддон («корона» и «армагеддон») – катастрофическое мироощущение 

людей во время пандемии коронавирусной инфекции. 

Карантин: карантиномика («карантин» и «экономика») – экономика во 

время пандемии коронавируса; карантикулы («карантин» и «каникулы») –

каникулы для взрослых; карантейл («карантин» и «коктейль») – коктейль, 

сделанный дома на самоизоляции; путикулы («путинские» и «каникулы») – 

неделя так называемых каникул. 

Вакцина: вакциноиды («вакцина» и «гуманоид») – две группы людей, и 

тех, кто за вакцинацию, и тех, кто против неё. 

Вирус: вируспаниель («вирус» и «спаниель») – «новая» порода собак, 

появившаяся в период жёсткого карантина, когда на улицу можно было 

выходить только для того, чтобы выгулять домашнее животное; вирусистика 

(«вирус» и «статистика») – статистика заболеваемости коронавирусом. 

Скайп: скайперитив («скайп» и «корпоратив») – корпоратив, 

проходящий по Skype. 

Фуд: фудпорн («фуд» и «порно») – видео с процессом приготовления пищи 

на карантине. 

Трикини: («три» и «бикини) – комплект из раздельного купальника и 

аналогичной по цвету маски для обитателей калифорнийского побережья и 

других курортных мест. 

Как видим, в количественном соотношении преобладают слова с 
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компонентом «корона», «ковид». Могут сокращаться вторые компоненты 

(коронавир, фудпорн, одинаковые звуки (скайП-АПеративы, вируС-

СТАТистика, вируС-СпаниельБ ковиД-Идиот, коВИД-ВИДеоБ ковИД-Идолы, 

коронА-Апокалипсис, коронА-Агностик), одновременное сокращение двух 

компонентов (путикулы, карантейл, карантикулы, ковиниалы, корниалы), 

заимствование форманта второго компонента (вакциноид, карантиномика, 

ковигисты, ковидиада, ковидианец, ковидор, ковиднутый, короноик, коронойя), 

вторая часть сложного слова (коронабесие, коронавидение, коронаоке, 

коронагеддон). 

 

Выводы к главе 2 

 

 За тематическим принципом было выделено 49 классов слов, что 

свидетельствует о системном характере этого явления. 

Нами были определены центр (медицинская терминология, сленгизмы, 

разговорная лексика) и периферия (более узкоспециальная терминология) языка 

пандемии. В ходе наблюдений мы пришли к выводу об активном перемещении 

терминов, жаргонизмов от периферии к центру, что, в первую очередь, вызвано 

экстралингвистическими факторами (интерес к определённым темам, уровень 

эмоциональности). 

 Язык использует разные пути пополнения словарного состава: 

семантические трансформации в уже существующих словах (новые значения), 

заимствование лексем из других языков (преимущественно английского). Это, в 

свою очередь, способствует активному росту синонимов (для имён 

существительных, имён прилагательных, глаголов, стойких словосочетаний). 

Кроме стилистически нейтральной лексемы синонимические названия 

часто имеют ярко выраженную экспрессивную окрашенность.  
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ГЛАВА III  

ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА ПАНДЕМИИ 

 

3.1. Морфологические особенности  

  

 Собранный нами материал был проанализирован в аспекте 

принадлежности к частям речи, и были выделены следующие группы. 

1. Имена существительные: азитромицин, антибиотики, антимасочник, 

антипрививочник, антисептик, антитела, антропауза, аппарат искусственной 

вентиляции лёгких (ИВЛ), аптамеры, аспирин, балконнации, барановирус, 

белки-глобулины, бета-коронавирус, взрыв, вирулентность, вирус, 

вируспруденция, витамин Д,  витамин С / аскорбиновая кислота, 

возбудитель, возвращенец, волонтёр-медик, воркейшн, вотсаперитив, всплеск, 

вспышка, выписка, гидроксихлорохин, госпитализация, 

гречкохайп, дезинфектант, дезинфектор, диарея, дистант, дистанционка, 

дистанция, думскролинг, ефпешка, жар, заболеваемость, запасалец, 

заражение, застрянец, зонирование, зумбомбинг, зум-вечеринка, зумер, зуминар, 

зум-конференция, зум-лекция, изоизоляция, иммунизация, иммунолог, интубация, 

инфекционист, инфицирование, инфодемия, ИФА-тест, карантец,  

карантикулы, карантин, карантиндер, карантини, карантинка, карантиновед, 

карантин-шейминг, карантищик, карантье, карантэ, ковигист, ковид, 

ковидавер, ковид-активист, ковид-алармист, ковидарий, ковидарность, 

ковидаст, ковид-аферист, ковид-бригада, ковид-бумер, ковид-вакцина, ковид-

волонтёр, ковид-выплата, ковид-диагноз, ковид-диссидент, ковид-доброволец, 

ковиденята, ковид-заражение, ковид-зараза, ковидиада, ковидианец, 

ковидиворс, ковидизм, ковидинг, ковидиот, ковидка, ковид-клиника, ковид-

координатор, ковидкорпус, ковидла, ковид-лечебница, ковид-лоялист, 

ковидмания, ковид-менеджер, ковидмеценат, ковид-моногоспиталь, ковид-

мошенник, ковид-нарушитель,  ковид-нигилист, ковидник, ковид-носитель, 
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ковидоаксамит, ковид-ограничения, ковидо-конспирология, ковидолог, 

ковидопереносчик, ковидор, ковид-отрицатель, ковид-паникёр, ковид-паспорт, 

ковид-пациентка, ковид-протест, ковид-рецидивисты, ковид-сектант, ковид-

сертификат, ковид-смертность, ковидсмерть, ковид-стационар, ковид-

субсидия, ковид-центр, ковироучер, койко-место, контагиозность(заразность), 

контактер, конфа, конференц-колл, конфиттинг, корониалы, коронабезумие, 

коронабесие, коронавирус, коронагеддон, коронапокалипсис, корона-детектив, 

коронакопия, коронакризис, коронапаника, коронапофигисты, коронапсихоз, 

коронаразвод, коронасвадьба, коронаситуация, коронаскептик, коронафейк, 

коронафобия, корона-хот-спот, корона-юмор, корониал, короноик, коронойя, 

коронопауза, курация, летальность, лихорадка, макароновирус, маска, 

маскопаника, масочник, мукбанг, мутация, намордник, наружа, невозвращенцы, 

обсерватор, обсервация, организм-хозяин, осложнения, пандемия, патоген, 

патогенность, перчатки, пирометр, пневмония, погулянец, прокрастибейкинг, 

псевдокоронавирус, пульсоксиметр, ПЦР-анализ, респиратор, РНК-вирус, 

румтур, салоизоляция, самоизолектор, самоизолятор, самоизоляция, 

санитайзер, сатурация, сверхраспространитель, сидидомец, скайперитив, 

скрининг, смертность, сумамед, суперспредер, тампон-метод, тревел-

шейминг, трикини, тромбоз, туториал, удалёнка, удалёнщик, уточка, фомит, 

фудпорн,  фуфломицин, шашлычник, штамм, эпидемиолог, эпидемия, ковид-

пиратство, ковид-раздолбайство, коронавирье, маскобесие, расхламинго. 

2. Субстантивированные прилагательные: безмасочный, выздоровевший, 

голомордый, инфицированный, ковид-безработный, ковиднутый, ковид-

заболевший, ковиднозараженный, ковид-больной, ковид-инфицированный, 

ковид-подозрительный, контактный, подозрительный, умерший, 

коронабольной, короназаразившийся. 

3. Имена прилагательные: коронный, докоронный, коронабесный, 

коронабесовский, докоронавирусный, коронапоствирусный, 

послекоронавирусный, посткоронавирусный, противокоронавирусный, 
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доковидный, постковидный, постковидовский, масочный, масочно-

перчаточный, масочно-безводушный, масочно-дистанционный, масочно-

карантинно-изоляционный, масочно-карантинный, масочно-маршрутный, 

масочно-маскарадный, масочно-надзорный, масочно-респираторный, масочно-

ролевой, масочно-санитарный, масочно-температурный, вирусмажорный; 

дистанционный; карантинный, карантиновый; залокдауненный; контактный, 

бесконтактный, патогенный, эпидемиологический, респираторный. 

4. Глаголы: коронавирусить, короноваться, самоизолироваться. 

коронавирусить, короноваться, коронавируснуть, короновать, заковидить, 

заковидеть, ковидеть, ковидеться, ковидить, ковидничать, ковиднуть, 

ковиднуться, ковидовать, ковидствовать, оковидиться, отковидеться, 

отковидиться, перековидеться, расковиднуться, сковидиться, уковидеться, 

вирусовать, зумнуться, изумляться, обезумить, позуметь, позумить, 

карантинировать, карантинить, накартиниться, локдаунить, уханькнуться. 

5. Стойкие словосочетания: адаптивный карантин, антигенные тесты, 

антиковидный пластырь, атипичная пневмония, бактериальная пневмония, 

балконный концерт, безопасная дистанция, бессимптомное протекание 

болезни, бесконтактная доставка, бесконтактный термометр/градусник, бокс 

для коронавирусных больных, вирусная пневмония, вирусный суверенитет, 

всемирная организация здравоохранения (ВОЗ), вывозные рейсы, выйти на 

плато, гипериммунные сыворотки, главный санитарный врач, горячая линия, 

государственное медицинское учреждение, дезинфицирующее средство для рук, 

дистанционный режим, добровольная изоляция, докоронавирусная эпоха, 

закрытие границ, зафиксированный случай, защитные очки, защитный 

костюм, защитный щиток, зелёная/красная/оранжевая зоны, земский доктор, 

инкубационный период, инфекционное отделение, инфекционный агент, 

инфузионная терапия, исскуственная вентиляция легких (ИВЛ), карантин 

выходного дня, карантинные меры, кислородная маска, кислородный баллон, 

кислородный концентратор, ковид-ассоциированная пневмония,   ковид-
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диагностические тест-системы, ковид-индуцированная гипергликемия, 

ковидная вакцина, ковид-негативные пациенты, ковидное отделение, ковидно-

зависимый бренд, ковидные пальцы, ковидный больной, ковидный госпиталь, 

ковидовирусная инфекция, ковид-позитивные пациенты, коллективный 

иммунитет, компьютерная томография (КТ), коронавирусная пнемония, 

коронный удар, красная зона/грязная зона, красная зона больницы, латексные 

перчатки, летальные случаи, ложноотрицательный результат, 

ложноположительный результат, локдаун выходного дня, масочно-

перчаточный режим, масочный режим, медицинская маска, международный 

комитет красного креста, министерство здравоохранения, министр 

здравоохранения, мобильный госпиталь, нарушение дыхания, находиться на 

искусственном дыхании, низкая сатурация, нитриловые перчатки, новая 

коронавирусная инфекция, нулевой пациент, ограничительные меры, 

одноразовая медицинская одежда, он-лайн обучение, отделение интенсивной 

терапии, очаг заражения, очки для защиты от коронавируса, первая/вторая 

волна, переливание плазмы, перепрофилирование больниц, пик эпидемии, плато 

эпидемии, повышенная температура тела, пойти погулять в ковидарий, 

положительный/отрицательный тест на коронавирус, постковидный кашель, 

постковидный синдром, посткороновирусная эпоха, представители поколения 

C, прикрывание рта и носа при чихании/кашле, противовирусные препараты, 

противоэпидемический контроль, профилактическая вакцина, работа он-лайн, 

распределительный пост, регулярное мытье рук, респираторные симптомы, 

санитарный врач, сатуратор кислорода, система электронных пропусков, 

скорая помощь, соблюдение дистанции, социальная дистанция, средства 

индивидуальной защиты(СИЗ), статистика коронавируса в стране, тесный 

контакт, тест для быстрого обнаружения, тест на COVID-19, тест на 

антиген, тест на антитела, тест на иммуноглобулины G и M, тест-система, 

тяжелый острый респираторный синдром, удалённая работа, удаленный 

режим, утрата обоняния/вкуса, цитокиновый шторм, человек с подозрением 
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на инфекцию, шведский сценарий, эпидемиологическая ситуация. 

В стойких атрибутивных словосочетаниях мы можем выделить частотные 

а) прилагательные: ковидный (вакцина, отделение, больной, человек, госпиталь, 

паспорт, бригада, палата,  стационар, пальцы), коронавирусный (пандемия, 

инфекция, эпоха, больные, пневмония), бесконтактный (доставка, измерение, 

термометр), вирусный (пневмония, суверенитет), удалённый (работа, режим), 

постковидный (синдром, кашель), инфекционный (агент, заболевание, 

отделение, меры), кислородный (маска, баллон, концентратор), защитный 

(костюм, щиток, очки); балконный (концерт, гестапо, пение);  

б) имена существительные: изоляция (временная, добровольная), маска 

(медицинская, кислородная), зона (зелёная, красная, оранжевая, чистая, 

грязная), тест (тест для быстрого обнаружения, тест на COVID-19, тест на 

антиген, тест-мазка, тест на антитела, тест на иммуноглобулины G и M, 

тест-система), дистанция (безопасная, социальная), волна (первая, вторая), 

пневмония (атипичная, бактериальная, вирусная), карантин (адаптивный, 

выходного дня), результат (ложноположительный, ложноотрицательный), 

эпоха (докоронавирусная, посткоронавирусная), пациент (ковид-негативный, 

ковид-позитивный, нулевой), режим (перчаточный, масочный, масочно-

безвоздушный, масочно-дистанционный, масочно-карантинно-изоляционный, 

масочно-карантинный, масочно-маршрутный, масочно-маскарадный, масочно-

надзорный, масочно-перчаточный, масочно-респираторный, масочно-ролевой, 

масочно-санитарный, масочно-температурный). 

  Частотны сочетания двух имён существительных: пик эпидемии, плато 

эпидемии, сатуратор кислорода, очаг заражения, закрытие границ, 

соблюдение дистанции, утрата обоняния, мытьё рук, перепрофилирование 

больниц, переливание плазмы, нарушение дыхания. 

Как мы видим, в количественном отношении преобладают имена 

существительные. Меньше имён прилагательных, ещё меньше глаголов. Можем 

предположить, что это, в первую очередь, связано с необходимостью 
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реализации функции называния новых реалий современного мира. Большое 

количество стойких словосочетаний ярко иллюстрирует языковую тенденцию к 

стандартизации, использованию готовых речевых формул.  

 

 

3.2. Словообразовательный потенциал лексических единиц и  

частотные форманты  

 

Некоторые слова языка пандемии отличаются очень высокой 

производительностью. Это даёт возможность определить ядро языка пандемии. 

Ковид: ковид-активист, ковид-алармист, ковид-аферист, ковид-бригада, 

ковид-вакцина, ковид-волонтёр, ковид-выплаты, ковид-диагноз, ковид-

диссидент, ковид-доброволец, ковид-заражение, ковид-зараза, ковид-клиника, 

ковид-координатор, ковидкорпус, ковид-лечебница, ковид-лоялист, ковидмания, 

ковид-менеджер, ковидмеценат, ковид-моногоспиталь, ковид-мошенник, ковид-

нарушитель, ковид-носитель, ковид-отрицатель, ковид-нигилист, ковид-

ограничения, ковид-паспорт, ковид-пациентка, ковид-пиратство, ковид-

протест, ковид-рецидивист, ковид-сектант, ковид-сертификат, ковид-

смертность, ковидсмерть, ковид-стационар, ковид-субсидия, ковид-центр, 

ковид-изоляция, ковид-карантин, ковид-кризис, ковид-лечебница, ковид-болячка, 

ковид-враг, ковид-триллер, ковид-праздник (часть слов пишется слитно часть 

через дефис; в некоторых словах этот компонент выступает в качестве 

прилагательного: ковид-индуцированная гипергликемия, ковид-диагностические 

тест-системы, ковид-негативные пациенты); корона: коронаатеизм, 

коронавера, корона-война, коронагностик, коронадетектив (корона-детектив), 

корона-джокер, коронадиссидент, короназадолженность, короназмей, 

короназябра, коронаизоляция, коронаистерия, коронаколлапс, коронамаркетинг, 

коронамир, коронамонстр, коронаносец, коронаноситель, коронапроявление, 

коронаскептицизм, коронатурбулентность, коронафилия, коронафрения, 
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коронахаос, коронаЧернобыль, коронашашлычник, коронашиза, 

коронашизофрения, коронашторм, коронаэнтузиаст, коронабезумие, 

коронабесие, коронакопия, коронакризис, коронапаника, коронаразвод, 

коронасвадьба, коронаситуация, коронапофигист, коронапсихоз, 

коронаситуация, коронаскептики, коронафейки, коронафобия, корона-хот-

спот, корона-юмор, коронопауза; коронавирус: коронавирус-жнец, 

коронавирус-злюка, коронавирус-изоляция, коронавирус-каникулы, коронавирус-

мутант, короновирус-кризис; ковидо: ковидо-конспирология, ковидоаксамит, 

ковидопереносчик (ковидо-переносчик), ковидоистерия, ковидокризис, 

ковидопаникёр, ковидопсихоз, ковидофилия, ковидофобия (в этой группе тоже 

нет последовательности в написании слов с компонентом ковидо- 

(ковидопереносчик, но ковидо-конспирология)); короно: короно-кризис; 

ковидно: ковидно-зависимый бренд; ковиди: ковидиада, ковидиворс; зум: зум-

конференция, зум-лекция, зум-вечеринка, зумбомбинг, зумсвадьба, зум-

похороны; маско: маскобесие, маскопаника, маскоиздательство, маскомёт, 

маскомода, масконос, масконошение; карантин: карантиндер, карантини, 

карантиновед, карантин-шейминг, карантин-локдаун, карантиноапокалипсис, 

карантиноизоляция, карантиноистерия, карантинокризис, карантинопаника, 

карантинонарушитель, карантиностресс, карантин-самоизоляция; изоляция: 

самоизоляция, изоизоляция, салоизоляция; балкон: балконнации; вирус: 

вируспруденция, вирусистика, вирусокризис, вирусоносец, вирусоноситель, 

вирусоносительство, вирусооборот, вирусофилия, вируспаниель, дивано-вирус; 

гречка: гречковирус, гречкохайп; локдаун: локдаун-лайт; борода: 

подбородочник, синебородый; фуфло: фуфломицин, фуфловирус. 

Некоторые слова уже имеют в русском языке большое количество 

производных слов, которые относятся к разным частям речи (имена 

существительные, имена прилагательные глаголы). 

Производные имена существительные от: 

Ковид: ковидарий, ковидолог, ковидарность, ковидинг, ковидор, ковидик, 
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ковидина, ковидла, ковидница, ковидоз, ковидолы, ковидра, ковидство, ковидчик; 

корона: коронавирье, коронарочка, коронщик; коронавирус: 

коронавирусность, коронавирусник, коронавирусняк; зум: зумер, зуминары; 

маска: масочник; карантин: карантец, карантинщик, карантье, докарантин, 

карантинщик, карантинщица, карантист, недокарантин; изоляция: 

самоизолятор, самоизолектор; вирус: вирусованный; дистанция: 

дистанционка, дистант, дистанционщик; зона: зонирование; инфекция: 

инфекционист, инфицирование; контакт: контактёр, контагиозность; 

патоген: патогенность; удалённый: удалёнка, удалёнушка, удалённик, 

удалёнщик; эпидемия: эпидемиолог; обсервация: обсерватор; дезинфекция: 

дезинфектор, дезинфектант; гречка: гречник; борода: подбородочник; 

санитарный: санитайзер; летальный: летальность; иммунный: иммунолог, 

иммунизация.  

Частотные словообразовательные форманты: -щик (карантинщик, 

коронщик), -енец (возвращенец, невозвращенец от глагола «возвращаться»),          

-янец (застрянец от глагола «застрять», погулянец от глагола «погулять»),             

-енята (антителята), -лец (запасалец от глагола «запасаться»). 

Формообразовательные форманты: ковидник – ковидница, безмасочник – 

безмасочница, карантинщик – карантинщица. Множественное число на 

обозначение групп людей: суперваксеры, синебородые, самоизолянты, 

шашлычники, ковиниалы, ковидолы, гречники, голоносые, бессимтомники. 

Производные имена прилагательные:  

Корона: коронный, докоронный, коронабесный, коронабесовский; коронавирус: 

докоронавирусный, коронапоствирусный, послекоронавирусный, 

посткоронавирусный, противокоронавирусный; ковид: доковидный, 

постковидный, постковидовский; маска: масочный, масочно-перчаточный, 

масочно-безводушный, масочно-дистанционный, масочно-карантинно-

изоляционный, масочно-карантинный, масочно-маршрутный, масочно-

маскарадный, масочно-надзорный, масочно-респираторный, масочно-ролевой, 
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масочно-санитарный, масочно-температурный; балкон: балконный; вирус: 

вирусный, вирусмажорный; дистанция: дистанционный; карантин: 

карантинный, карантиновый; локдаун: залокдауненный; инфекция: 

инфекционный, инфицированный; контакт: контактный; патоген: 

патогенный; эпидемия: эпидемиологический; респиратор: респираторный; 

борода: синебородый. 

Производные глаголы:  

Корона: коронавирусить, короноваться, коронавируснуть, короновать; ковид: 

заковидить, заковидеть, ковидеть, ковидеться, ковидить, ковидничать, 

ковиднуть, ковиднуться, ковидовать, ковидствовать, оковидиться, 

отковидеться, отковидиться, перековидеться, расковиднуться, 

сковидиться,уковидеться; вирус: вирусовать; зум: зумиться, зумнуться, 

изумляться, обезумить, позуметь, позумить; изоляция: самоизолироваться; 

карантин: карантинировать, карантинить, накартиниться; локдаун: 

локдаунить; ухань: уханькнуться. 

Как видим производные глаголы, образованы префиксально-

суфиксальным, префиксально-суфиксально-постфиксальным способами: у-е-ся 

(уковидеться), с-и-ся (сковидиться), рас-ну-ся (расковиднуться), о-и-ся 

(оковидиться), пере-е-ся (перековидеться), от-и(е)-ся (отковидиться, 

отковидеться), за-и(е)-ся (заковидить, заковидеть), на-и-ся 

(накарантиниться); префиксы: по-  и суфиксы -е-, -и- (позуметь, позумить); 

суфиксы -и-, -е-, -ну-, -ова- (локдаунить, коронавируснить, коронавать, 

коронавирусеть, ковиднуть, ковиднуться, ковидничать, ковидовать, ковидеть, 

ковидеться, ковидить, карантинить, карантинировать, зумнуться, 

антиваксить, вирусовать, уханькнуться). Уковидеться, уханькнуться, 

сковидиться, оковидиться, короновать, коронавируснуть, ковиднуть, 

ковиднуться, ковидничать, ковидеться, заковидеть, заковидить  – глаголы со 

значением «заболеть, заразиться коронавирусом»; коронавирусеть, 

ковидовать, ковидить, ковидеть, вирусовать – глаголы со значением «болеть»; 
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расковиднуться, отковидеться, перековидеться – глаголы со значением 

«переболеть», позуметь – возможность связаться по приложению zoom с 

сотрудниками полиции в случае необходимости, позумить – общаться по зуму, 

накарантиниться – чувство, когда устали от карантинного режима, 

локдаунить – придерживаться комплекса ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий, направленных на ограничение контактов 

инфицированного или подозреваемого в инфицированности лица, животного, 

груза, товара, транспортного средства, населённого пункта, территории, 

районов, областей и так далее, карантинить время – тратить время 

«впустую» на карантине, карантинировать – быть, находиться на карантине, 

изумляться зумнуться – общаться по зуму, антиваксить – отказываться от 

вакцины.  

Благодаря собранному нами материалы мы смогли также выделить группу 

частотных компонентов сложных слов, которые не образованы от ключевых 

слов эпохи коронавируса, но принимают активное участие в образовании новых 

слов. Например: голо-: голоносик, голоносые; -бородый: синебородый; -бесие: 

коронабесие, маскобесие, вакцинобесие, мракобесие;  

-вирус: зомбовирус, гречковирус, лоховирус, ремонтовирус, фуфловирус, 

хароновирус; -носец: коронаносец, вирусоносец, кивидоносец; -носый: 

голоносый; -носитель: коронаноситель, вирусоноситель, ковид-носитель; -

носительство: вирусоносительство; -истерия: коронаистерия, ковидоистерия, 

карантиноистерия; -кризис: вирусокризис, карантинокризис, ковид-кризис, 

ковидокризис, коронакризис; -фобия: ковидофобия, коронафобия; -

апокалипсис: карантиноапокалипис, ковидапокалипсис; -психоз: ковидопсихоз, 

коронапсихоз; -филия: вирусофилия, коронафилия, ковидофилия; -коллапс: 

коронаколлапс; -шизофрения, -шиза: коронашизофрения, коронашиза; -хаос: 

коронахаос; -френия: коронафрения, коронашизофрения; -бесный  

(-бесовский): ковидобесный,  коронабесный, коронабесовский. 

Проанализированный материал даёт возможность выделить группу 
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словообразовательных формантов, которые обладают высокой частотностью 

использования в языке пандемии: анти-: антибиотики, антигенные тесты, 

антикоагулянты, антимасочники, антипрививочники, антисептик, антитела, 

антиваксеры, антиваксить, антиваксерство, антиковидный, 

антиперчаточник, антиковидовый, антиковидник, антиковидовый, 

антикоронавирусный, антителята,  антиковидник; а-: атипичная пневмония; 

противо-: противовирусный, противоковидный, противокоронавирусный, 

противоэпидемический; без- (бес-): безмасочный, безмасочник, безмасочница, 

беспарчаточник, безопасная дистанция, бессимптомное протекание болезни, 

бессимптомник, бесконтактная доставка, бесконтактный термометр/ 

градусник; гипер-: гипериммунные сыворотки; дез-: дезинфектанты, 

дезинфектор, дезинфицирующее средство для рук, дезинфодемия, 

дезинформация, дезинфекция; само-: самоизолектор, самоизолироваться, 

самоизолятор, самоизоляция, самоизолянт, самоизоляционист, 

самоизоляционисткий, самоизоляционщик; псевдо-: псевдоизоляция, 

псевдосамоизоляция; супер-: суперваксер, суперковид, суперкоронавирус; после-

: послековидный, послекоронавирусный; пост-: посткоронавирусный, 

постковидовский. 

Таким образом, можно сделать вывод, что высокой производностью 

обладают имена существительные, обозначающие ключевые понятия эпохи 

пандемии. От них с помощью словообразовательных формантов, сочетанием с 

другими словами образуются имена существительные, имена прилагательные, 

глаголы. 

 

Выводы к главе 3 

 

Анализ собранного практического материала позволяет сделать вывод о 

том, что в количественном отношении преобладают имена существительные. 

Меньше имён прилагательных, ещё меньше глаголов. Это связано с 
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необходимостью реализации функции номинации новых реалий современного 

мира.  

Большое количество стойких словосочетаний ярко иллюстрирует 

языковую тенденцию к стандартизации, использованию готовых речевых 

формул. Особенно ярко эта тенденция проявляется в терминологии.  

Высокой производностью обладают имена существительные, 

обозначающие ключевые понятия эпохи пандемии. От них с помощью 

словообразовательных формантов, сочетанием с другими словами образуются 

имена существительные, имена прилагательные, глаголы. Большинство новых 

слов – это композиты, что связано с необходимостью привязки к теме 

коронавируса.  

Благодаря высокому словообразовательному потенциалу и наличию 

различных способов словообразования в русском языке мы наблюдаем 

небывалый рост количества новых слов. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Комплексный анализ языка пандемии должен производится с учётом 

знаний, полученных при работе с теоретическим материалом, определением 

основного терминологического аппарата исследования, на хорошей базе 

отобранного практического материала.  Несмотря на употребление разных 

терминов как синонимичных, мы обосновали свой выбор. Поскольку «новояз» – 

это появление новых слов и значений, употребление терминов 

«коронавирусный новояз», «новояз коронавируса», «новояз пандемии», 

«вирусный новояз», «новояз карантина» «новояз эпохи пандемии» суживает 

объект исследования, ограничиваясь неологизмами. Компонент «лексика» в 

терминосочетаниях «коронавирусная лексика», «ковид-лексика» не отображает 

системного подхода в исследовании этого языкового явления. 

  Термины «коронавирусный язык», «язык пандемии», «пандемический 

дискурс» расширяют объект лингвистического анализа, не ограничиваясь 

только анализом лексических единиц, и делают акцент на необходимости 

комплексного подхода в изучении этого языкового явления. 

Язык эпохи пандемии возник и видоизменяется под действием комплекса 

факторов различных по своей природе (общих закономерностей развития 

языковой системы, социальных, политических, экономических, 

психологических причин и т.д.). 

 Изменения в русском языке, с одной стороны, спровоцированы общими 

мировыми тенденциями, которые нашли отражения в разных языках, с другой 

стороны, обусловлены спецификой русской ментальности, стихией языковой 

игры. 

 Дискурс пандемии – явление неоднородное и системное, основными 

параметрами которого является тематичность (медицина, политика, экономика, 

социология, образование), в основном, виртуальный характер общения (со 

своим цифровым этикетом), размытие границ между частным и публичным, 

проблема достоверности информации, изменения специфики невербальной 
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коммуникации и форм этикета, другая смысловая нагрузка пунктуационных 

знаков и т. п. 

 Ключевые слова эпохи коронавируса свидетельствуют о существенных 

изменениях в перечне актуальных тем, запросов людей. Социально значимые 

производящие слова, актуальные с социокультурной и лингвокогнитивной 

точки зрения играют большую роль в деривационных процессах, обладают 

высокой словообразовательной производностью и составляют ядро языка 

пандемии. 

 Собранный нами материал свидетельствует об активных лексико-

семантических процессах в русском языке 2020-2021 годов. Чётко 

определяются основные тенденции развития и закономерности. 

 Новый языковой материал – это лексические, лексико-семантические и 

лексико-словообразовательные инновации. Результат пополнения словарного 

состава узкоспециальной терминологией многие лингвисты называют 

внутриязыковыми заимствованиями. 

Все лексемы были сгруппированы за тематическим принципом и 

выделено 49 классов слов, определены центр (медицинская терминология, 

сленгизмы, разговорная лексика) и периферия (более узкоспециальная 

терминология) языка пандемии коронавируса.  

В современном русском языке наблюдается процесс перемещения 

терминологический лексики, жаргонизмов от периферии к центру, что 

обусловлено повышенным вниманием людей к медицинским проблемам, а 

также необходимостью выражения эмоций говорящего. 

Пополнения словарного состава осуществляется путём семантических 

трансформаций в уже существующих словах (новые значения), а также 

заимствованием лексем из других языков (преимущественно английского). 

Заимствованные слова очень быстро проходят стадии вхождения и освоения в 

новом языковом пространстве, поэтому фиксация написания латиницей – 

редкое явление. Наблюдается тенденция к калькированию, что свидетельствует 
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об активном поиске русских эквивалентов. 

Разнообразие способов пополнения словарного состава, в свою очередь, 

способствует активному обогащению синонимов русского языка. Почти во всех 

тематических группах (26 из 49) можно выделить синонимические ряды (до 10 

слов разной эмоциональной окрашенности) как имён существительных, имён 

прилагательных глаголов, так и стойких словосочетаний. 

Много слов языка пандемии имеют ярко выраженную экспрессивную 

окрашенность. В сложных словах это обусловлено тем, что один из 

компонентов выражен стилистически сниженной лексемой или словом, которое 

само по себе имеет определённую эмоциональную окраску, в простых слова с 

помощью специфических словообразовательных формантов. 

Стихия языковой игры проявляется также в обьединение слов в одно 

слово, но с определённым изменением внешней формы: сокращение второго 

компонента, одновременное сокращение двух компонентов, сокращение 

одинаковых звуков, заимствование только форманта второго компонента или 

второй части другого сложного слова. 

Анализ собранного материала в аспекте принадлежности к частям речи 

позволил сделать вывод, что количественно превалируют имена 

существительные, но также есть имена прилагательные, глаголы. В 

современном языке ярко проявляется тенденция к стандартизации, 

использованию готовых речевых формул.  

Наиболее высоким словообразовательным потенциалом обладают имена 

существительные, обозначающие ключевые понятия эпохи пандемии (корона, 

ковид, коронавирус, маска, карантин, изоляция и т. д.). От них образуются 

имена существительные, имена прилагательные и глаголы. Также были 

выделены частотные компоненты сложных слов, которые не являются 

ключевыми словами, частотные словообразовательные форманты, что 

свидетельствует о высокой производности новой лексики. 

Исследование специфики языка пандемии коронавируса имеет большие 
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перспективы, поскольку позволяет фиксировать факты пополнения словарного 

состава, что необходимо для последующей унификации новых слов 

(произношение, написание, особенности употребления), которые закрепятся в 

языке. Кроме того, изучение специфики новых лексических единиц даёт 

возможность проанализировать внутренние ресурсы языковой системы, 

направленные на заполнение образовавшихся лакун. 
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РЕЗЮМЕ 

 Цзин Чжан. Коронавирусный новояз (на материале текстов СМИ). 

Квалификационная работа магистра. –  Рукопись. 

 Научный руководитель – кандидат филол. наук, доцент Бондарь М.В. 

 Актуальность темы обусловлена тем, что язык пандемии – явление 

новое, малоизученное в лингвистике, поскольку находится в процессе 

формирования, изменения происходят на глазах носителей языка, которые 

становятся активными субъектами языкового творчества. Задание лингвистов 

состоит в том, чтобы оперативно реагировать на эти трансформации, 

систематизировать собранный материал, типологизировать, а также выработать 

общие подходы к кодификации нового лексического материала, как 

заимствованного, так и продукта словообразования 

Новизна исследования состоит в том, что впервые проведён 

комплексный анализ языка пандемии коронавируса и представлена 

классификация этих лексических единиц; зафиксированы номены, которые ещё 

не были внесены в словари; дано описание семантики новых слов; составлен 

словарь коронавирусной лексики. 

 Цель исследования – комплексный анализ языка пандемии коронавируса.  

Объект исследования – лексика языка пандемии. 

Предмет исследования – семантические и функциональные особенности 

коронавирусной лексики. 

 Квалификационная работа состоит из трёх глав. Первая глава посвящена 

описанию метаязыка исследования, сделан обзор научной литературы по 

исследуемой проблеме, рассмотрены основные подходы типологизации 

лексических инноваций, описаны основные тенденции развития дискурса 

пандемии и определены ключевые слова социокультурного пространства. Во 

втором разделе рассмотрены тематические группы коронавирусной лексики, 

описаны основные способы пополнения словарного состава, проанализирован 

арсенал языковых средств. В третьем разделе проведён анализ особенностей 
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языка пандемии (морфологические особенности, словообразовательный 

потенциал). 

Ключевые слова: язык пандемии коронавируса, дискурс пандемии, 

коронавирусная лексика, новояз коронавируса, ключевые слова эпохи. 

 

RESUME 

 Jing Zhang. Coronaspeak (based on mass media texts). 

 Master’s thesis. – Manuscript. 

Scientific supervisor – Doctor of Philology, Associate Professor Bondar M.V. 

The topicality of the research is a fact of that pandemic language is a new 

phenomenon, little-studied in linguistics, as it is in the process of formation. The 

changes occur before the eyes of native speakers who become active subjects of 

linguistic creativity. The task of linguists is to quickly respond to such 

transformations, systematize the collected material, typologize it as well as develop 

general approaches to codification of new lexical material, both borrowed one and the 

product of word formation. 

The novelty of the research is in the fact that for the first time the 

comprehensive analysis of the language of the coronavirus pandemic was carried out 

and the classification of these lexical units was presented; the nomens, that have not 

yet been entered into the dictionaries, were fixed; the description of the new words’ 

semantics is performed; the dictionary of coronavirus lexicon was compiled. 

The aim of the research – a comprehensive analysis of the language of the 

coronavirus pandemic. 

The object of the study – the lexicon of the language of the pandemic. 

The subject of study – semantic and functional features of coronavirus 

lexicon. 

The qualification work consists of three chapters.  The first chapter is devoted 

to the description of the research metalanguage, a review of the scientific literature on 

the problem under consideration is made, the main approaches to classification of 



78 

 

 

 

lexical innovations are considered, the main trends in the development of the 

pandemic discourse are described, and the key words of the social-cultural space are 

determined. In the second chapter, the thematic groups of coronavirus lexicon are 

considered, the main methods of vocabulary replenishment are described, the arsenal 

of linguistic means is analyzed. The third chapter analyzes the features of the 

pandemic language (morphological features, word-formation potential). 

Keywords: language of coronavirus pandemic, pandemic discourse, 

coronavirus lexicon, coronavirus newspeak, era keywords. 
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Приложение А 

1. Адаптивный карантин – государственная мера, которая предпринимается для 

борьбы с распространением вируса. 

2. Азитромицин – азалид, разновидность макролидного антибиотика. 

3. Анализ рисков – анализ вероятных событий или условий, вызванных пандемией 

коронавирусной инфекции, которые могут нанести серьёзный урон 

одновременно нескольким странам или отраслям мировой экономики. 

4.  Антиваксерство – общественное движение, оспаривающее эффективность, 

безопасность и правомерность вакцинации, в частности – массовой 

вакцинации. 

5.  Антиваксер – человек, который отказывается от вакцинации или даже 

агрессивно выступает против неё. 

6.  Антиваксить – отказываться от вакцины. 

7.  Антигенные тесты – название анализа. 

8.  Антикоагулянты – группа препаратов, которые уменьшают скорость 

образования фибрина, предотвращая повышенную свертываемость крови и 

восстанавливая её текучесть. 

9.  Антиковидник – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, выступающий 

против жестких карантинных мер, панически или оптимистически 

относящийся к пандемии. 

10.  Антиковидный пластырь – средство от коронавируса. 

11.  Антиковидовые действия – действия, направленные на борьбу с 

коронавирусной инфекцией. 

12.  Антикоронавирусные действия – действия, направленные на борьбу с 

коронавирусной инфекцией. 

13.  Антимасочник – человек, нарушающий требования ношения защитных масок. 

14.  Антиперчаточник – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, ношение 

перчаток, выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 
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15.  Антипрививочник – человек, оспаривающий эффективность, безопасность и 

правомерность вакцинации. 

16.  Антисептик – средство индивидуальной защиты. 

17.  Антитела – белки в крови, которые вырабатываются только при попадании 

инфекции в организм. 

18.  Антителята – низкий титр антител в организме, когда возможно повторное 

заболевание. 

19.  Антропауза – замедление человеческой активности, включая работу, 

путешествия и массовое потребление. 

20.  Аппарат искусственной вентиляции лёгких (ИВЛ) – специальное медицинское 

оборудование. 

21.  Аптамеры – олигонуклеотидные или пептидные молекулы. 

22.  Атипичная пневмония – инфекционное заболевание лёгких, которое 

сопровождается тяжёлым течением и угрожает жизни человека. 

23.  Бактериальная пневмония – инфицирование легких бактериями. 

24.  Балконнации – люди, оскорбляющие тех, кто ходит по улице. 

25.  Балконное гестапо – угрозы или свист с балконов вслед людям за нарушения 

карантинного режима. 

26.  Балконное пение – пение, сидя на балконах. 

27.  Балконный концерт – концерт, который проходит на балконе. 

28.  Барановирус – глупый, упрямый человек. 

29.  Безмасочник – человек, нарушающий требования ношения защитных масок. 

30.  Безмасочный – человек, нарушающий требования ношения защитных масок. 

31.  Безопасная дистанция – мера профилактики для пациентов с онкологическими 

заболеваниями и других людей с ослабленным иммунитетом. 

32.  Бессимптомное протекание болезни – отсутствие явных симптомов болезни. 

33.  Белки-глобулины – семейство глобулярных белков крови, имеющих более 

высокую молекулярную массу и меньшую растворимость в воде, чем 

альбумины. 
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34.  Бесконтактная доставка – способ курьерской доставки товаров (чаще всего 

продуктов питания), при котором получатель не контактирует с курьером. 

35.  Бесконтактный термометр / градусник – сертифицированное медицинское 

оборудование, использующее инфракрасную технологию. 

36.  Бесперчаточник – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, ношение 

перчаток, выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

37.  Бессимптомник – человек, болеющий коронавирусом бессимптомно. 

38.  Бета-коронавирус – РНК-содержащий вирус зоозного происхождения. 

39.  Биохакинг – системный подход к биологии человека, цель которого – 

концентрироваться на всех аспектах жизнедеятельности. 

40.  Блокчейн – выстроенная по определённым правилам непрерывная 

последовательная цепочка блоков. 

41.  Бокс для коронавирусных больных – комплекс помещений, предназначенный для 

госпитализации и проведения лечебно-диагностических мероприятий больным 

инфекционных больниц или отделений. 

42.  Вакцинобесие – принудительное вакцинирование. 

43.  Вакциноиды – две группы людей, и тех, кто за вакцинацию, и тех, кто против 

неё. 

44.  Вектор – вакцина против коронавируса. 

45.  Взрыв – возникновение случаев заболевания в количестве, превышающем 

обычное для определенной общины. 

46.  Вирулентность – мера патогенности.  

47.  Вирус – неклеточный инфекционный агент, который может 

воспроизводиться только внутри клеток. 

48.  Вирусистика – статистика заболеваемости коронавирусом. 

49.  Вирусмажорные обстоятельства – аналог форсмажорных обстоятельств. 

50.  Вирусная пневмония – пневмония, при которой причиной нарушения газообмена 

на уровне лёгочных альвеол является воспалительный процесс, вызываемый 
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вирусом или являющийся следствием иммунной реакции организма на вирус. 

51.  Вирусный нигилист – человек, отрицающий существование коронавирусной 

инфекции. 

52.  Вирусный суверенитет – самостоятельность регионов в определении мер по 

борьбе с коронавирусом. 

53.  Вирусобесие – катастрофическое мироощущение людей во время пандемии 

коронавирусной инфекции. 

54.  Вирусобесный период – период, связанный с катастрофическим 

мироощущением людей во время пандемии коронавирусной инфекции. 

55.  Вирусованный – человек, заболевший коронавирусом. 

56.  Вирусовать – болеть коронавирусом. 

57.  Вирусокосный год – год во время коронавирусной пандемии. 

58.  Вирусокризис – экономический кризис, вызванный последствиями 

коронавирусной инфекции. 

59.  Вирусоносец – человек больной коронавирусом. 

60.  Вирусоноситель – человек больной коронавирусом. 

61.  Вирусоносительство – болеть коронавирусом. 

62.  Вирусооборот – заболеваемость коронавирусом и выздоровление. 

63.  Вирусофилия – психическое расстройство, вызванное пандемией коронавируса. 

64.  Вируспаниель – «новая» порода собак, появившаяся в период жёсткого 

карантина, когда на улицу можно было выходить только для того, чтобы 

выгулять домашнее животное. 

65.  Вируспруденция – совокупность знаний о законах, различных правах и 

обязанностях во время вируса. 

66.  Витамин Д – витаминный комплекс для профилактики и лечения. 

67.  Витамин С / аскорбиновая кислота – витаминный комплекс для профилактики 

и лечения.  

68.  Вирус-убийца – ироничное название коронавирусной инфекции. 

69.  Возбудитель – любой микроорганизм (включая грибы, вирусы, бактерии, и 
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проч.), способный вызывать патологическое состояние (болезнь) другого 

живого существа. 

70.  Возвращенец – человек, вернувшийся с заграницы из-за пандемии коронавируса. 

71.  Волонтёр-медики – медик, помогающий людям во время самоизоляции. 

72.  Воркейшн – совмещение работы из дома с помощью интернета или телефона 

с отпуском. 

73.  Вотсаперитив – корпоратив, проходящий по Whatsapp. 

74.  Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) – специализированное 

учреждение Организации Объединённых Наций. 

75.  Всплеск – возникновение случаев заболевания в количестве, превышающем 

обычное для определенной общины. 

76.  Вспышка – возникновение случаев заболевания в количестве, превышающем 

обычное для определенной общины. 

77.  Вывозные рейсы – авиационная транспортировка граждан на родину из-за 

рубежа в связи с коронавирусной ситуацией. 

78.  Выздоровевший – человек, который выздоровел от вируса. 

79.  Выйти на плато – период времени, когда количество заражённых перестает 

увеличиваться и ситуация с ростом заболеваемости стабилизируется. 

80.  Гидроксихлорохин – противомалярийный препарат, производное  

4-аминохинолина. 

81.  Гипериммунные сыворотки – сыворотка, которая содержит антитела в 

наиболее высоком количестве. 

82.  Главный санитарный врач – старшее должностное лицо, осуществляющее 

государственный санитарно-эпидемиологический надзор. 

83.  Глобальные риски – вероятные события или условия, вызванные пандемией 

коронавирусной инфекции, которые могут нанести серьёзный урон 

одновременно нескольким странам или отраслям мировой экономики. 

84.  Голомордый – человек, который не носит маску. 

85.  Голоносик – человек, который носит маску на подбородке только «для 
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видимости» соблюдения правил, тогда как маска должна закрывать все 

слизистые оболочки дыхательных органов лица. 

86.  Голоносый – человек, который носит маску на подбородке только «для 

видимости» соблюдения правил, тогда как маска должна закрывать все 

слизистые оболочки дыхательных органов лица. 

87.  Госпитализация – помещение человека в стационар, если он нуждается в 

оказании медицинской лечебной помощи либо обследовании. 

88.  Государственное медицинское учреждение – лечебно-профилактическое 

заведение. 

89.  Гречковирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

90.  Гречкохайп – нездоровый ажиотаж, связанный с массовой закупкой макарон и 

гречки. 

91.  Гречник – человек, скупающий гречку в больших количествах. 

92.  Дезинфектант – средство дезинфекции. 

93.  Дезинфектор – человек, который производит дезинфекцию. 

94.  Дезинфицирующее средство для рук – жидкость, гель или пена, которые 

обычно используются для уничтожения подавляющего большинства вирусов / 

бактерий / микроорганизмов на руках.  

95.  Дезинфодемия – дезинформация во времена эпидемии. 

96.  Диарея – симптом болезни. 

97.  Диванный вирусолог – человек, которй прочитал в интернете, как развивается 

данный вирус, и стал писать об этом псевдонаучные тексты. 

98.  Дивановирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

99.  Дистант – домашняя форма обучения школьников и студентов под контролем 

педагога. 

100.  Дистанционка – вынужденная мера, инструмент, с помощью которого 

дети могут продолжить обучение в текущей эпидемиологической ситуации 

дистанционно. 

101.  Дистанционный режим – удалённый режим работы. 
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102. Дистанционщик – человек, работающий удаленно. 

103.  Дистанция – является неким понятием, которое характеризует 

положение социальных групп и индивидов в социальном пространстве. 

104.  Добровольная изоляция – изоляция, которая проходит по собственному 

желанию. 

105. Докарантин – период времени до наступления пандемии, вызванной 

коронавирусной инфекцией. 

106. Доковидный период – период времени до наступления пандемии, 

вызванной коронавирусной инфекцией. 

107.  Докоронавирусная эпоха – жизнь до пандемии коронавируса. 

108. Докоронавирусный период – период времени до наступления пандемии, 

вызванной коронавирусной инфекцией. 

109. Докоронный период – время, которое было до пандемии коронавирусной 

инфекции. 

110.  Думскролинг (думскроллинг) – зависимость человека от постоянного 

поиска и чтения негативных новостей о коронавирусе. 

111.  Ефпешка – медицинский респиратор многократного использования серии 

FFP2 и FFP3. 

112.  Жар – повышенная температура тела. 

113.  Заболеваемость – показатель распространения болезней, выявленных и 

зарегистрированных в течение года среди населения в целом или в отдельных 

группах. 

114. Заковидеть – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

115. Заковидить – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

116.  Закрытие границ – государственная мера, которая предпринимается 

для борьбы с распространением вируса. 

117. Залокдауненный (лицо, животное, груз, товар, транспортное средство, 

населённой пункт, территория, район, область) – комплекс ограничительных и 

режимных противоэпидемических мероприятий, направленных на ограничение 
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контактов инфицированного или подозреваемого в инфицированности лица, 

животного, груза, товара, транспортного средства, населённого пункта, 

территории, районов, областей и так далее. 

118.  Запасалец – человек, который покупает впрок лекарства, продукты в 

условиях карантина. 

119.  Заражение – процесс инфицирования живых организмов бактериями или 

вирусами, или грибами, или простейшими.  

120.  Застрянец – человек, уехавший на заработки за границу, который из-за 

карантина не может вовремя вернуться домой. 

121. Зафиксированный случай – статистика заболеваемости. 

122. Защитные очки – оптический прибор для защиты глаз от различных 

вредных воздействий. 

123. Защитный костюм – разновидность специальной одежды и снаряжения 

в сочетании со средствами индивидуальной защиты. 

124. Защитный щиток – средство индивидуальной защиты, используемое для 

предотвращения или уменьшения воздействия на лицо человека различного рода 

физических факторов, брызг, капель и аэрозолей (в том числе образующихся в 

результате чихания), а также теплового и оптического излучения. 

125. Зелёная / красная / оранжевая зона – зона, где размещены пациенты с 

коронавирусом. 

126. Зелёный паспорт – документ о вакцинировании, дающий право на въезды 

в другие страны. 

127. Зомбовирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

128. Зонирование – разделение пространства на участки с различным 

целевым назначением и использованием. 

129. Зумбомбинг – несанкционированное подключение злоумышленника к 

видеоконференции с демонстрацией шокирующего контента. 

130. Зум-вечеринка – заказ всем участникам зум-вечеринки одинаковой еды, 

соблюдение оговоренного дресс-кода, онлайн-барвиртуальные комнаты, куда 
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организаторы могут приглашать посетителей по ссылке общаться со всеми, 

кто в этот момент онлайн. 

131. Зумер – человек, который проводит много времени в видеоконференциях. 

132. Зуминар – научный семинар, проходящий по Zoom. 

133. Зумиться – общаться в Zoom. 

134. Зум-конференция – конференция в Зум. 

135. Зум-лекция – лекция, проходящая по Zoom. 

136. Зумнуться – общаться по зуму. 

137. Зум-похороны – похороны, проходящие в приложении зум. 

138. Зумсвадьба – свадьба, проходящая в приложении зум. 

139. Изоизоляция – группа, где участники своими силами воссоздают шедевры 

изобразительного искусства, используя подручные средства. 

140. Изоляция – полное обособление от здоровых людей.  

141. Изумляться – общаться по зуму. 

142. Иммунизация – возникновение специфического иммунного ответа 

иммунной системы организма против возбудителя инфекции. 

143. Иммунолог – врач, в задачи которого входит оценка состояния 

защитных сил человека, профилактика, диагностика, лечение патологий 

иммунной системы, реабилитация. 

144. Индекс изоляции – интегрированный показатель, рассчитанный на 

данных об использовании различных приложений и сервисов Яндекса. 

145. Индекс самоизоляции – интегрированный показатель, рассчитанный на 

данных об использовании различных приложений и сервисов Яндекса. 

146. Инкубационный период – период времени от момента внедрения 

возбудителя в организм и до появления первых клинических симптомов болезни. 

147. Интубация – медицинская манипуляция. 

148. Инфекционист – врач, который занимается диагностикой и лечением 

инфекционных заболеваний. 

149. Инфекционное отделение – структурное подразделение больницы, 
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предназначенное для госпитализации больных с различными инфекционными 

заболеваниями. 

150. Инфекционный агент – возбудитель инфекции. 

151. Инфицирование – заражение живых организмов микроорганизмами. 

152. Инфицированный – зараженный. 

153. Инфодемия – распространение фейковых сведений. 

154. Инфузионная терапия – метод лечения, основанный на введении в 

кровоток различных растворов определённого объёма и концентрации. 

155. Искусственная вентиляция легких (ИВЛ) – использование аппарата для 

облегчения движения воздуха в лёгкие и из лёгких объёма и концентрации. 

156. ИФА-тест – вид анализа, с помощью которого оказывается комплекс 

«антиген – антитело», который производится, когда организм поражен 

вирусом. 

157. Карантейл – коктейль, сделанный дома на самоизоляции. 

158. Карантец – плохое эмоциональное состояние, вызванное мерами 

карантина.  

159. Карантикулы – каникулы для взрослых. 

160. Карантим – карантинная команда. 

161. Карантин – временная изоляция лиц, соприкасавшихся с заразными 

больными или перенёсшими эпидемическую болезнь. 

162. Карантин выходного дня – важная мера безопасности, направленная на 

ограничение распространения Covid-19. 

163. Карантиндер – свидания в Сети.  

164. Карантини – алкогольные напитки, которые употребляются во время 

вечеринок по видеосвязи: производное от двух слов: «карантин» и «мартини». 

165. Карантинировать – быть, находиться на карантине. 

166. Карантинить время – терять время «впустую» на карантине. 

167. Карантинка – смешная картинки с мемами, которую отправляют друг 

другу, чтобы поддержать и рассмешить. 
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168. Карантин-локдаун – комплекс ограничительных мер для населения, 

которые вводит правительство на определенный срок в рамках режима 

повышенной готовности или чрезвычайной ситуации. 

169. Карантинные меры – мероприятия профилактического и/или 

практического характера, направленные на предупреждение или ликвидацию 

распространения карантинного объекта. 

170. Карантиноапокалипсис – катастрофическое мироощущение людей во 

время пандемии коронавирусной инфекции. 

171. Карантиновед – специалист по коронавирусу. 

172. Карантиновирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

173. Карантиновые мероприятия – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий, направленных на ограничение контактов 

инфицированного или подозреваемого в инфицированности лица, животного, 

груза, товара, транспортного средства, населённого пункта, территории, 

районов, областей и так далее. 

174. Карантиноизоляция – комплекс ограничительных мер для населения, 

которые вводит правительство на определенный срок в рамках режима 

повышенной готовности или чрезвычайной ситуации. 

175. Карантиноистерия – психическое расстройство, вызванное пандемией. 

176. Карантинокризис – экономический кризис, вызванный пандемией 

коронавируса. 

177. Карантиномика – экономика во время пандемии коронавируса. 

178. Карантинонарушитель – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жестких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

179. Карантинопаника – стресс, вызванный ситуацией вызванной пандемией. 

180. Карантиностресс – стресс, вызванный ситуацией вызванной пандемией 

коронавирусной инфекцией. 

181. Карантин-самоизоляция – комплекс ограничительных мер для населения, 
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которые вводит правительство на определенный срок в рамках режима 

повышенной готовности или чрезвычайной ситуации. 

182. Карантин-шейминг – резкая реакция окружающих на несоблюдение 

ограничений. 

183. Карантинщик – человек, соблюдающий карантинный режим 

184. Карантист – человек, соблюдающий карантинный режим. 

185. Карантье – предприимчивый хозяин собаки, который за деньги сдаёт 

питомца на время прогулок. 

186. Карантэ – умение владеть собой в самоизоляции. 

187. Кашель – симптом болезни. 

188. Кислородная маска – специальное медицинское оборудование. 

189. Кислородный баллон – специальный аэрозольный баллон, который 

наполнен кислородно-воздушной смесью. 

190. Кислородный концентратор – аппарат для выделения молекул 

кислорода из окружающей атмосферы, их концентрации и выдачи в виде 

потока чистого кислорода. 

191. Ковигист – человек, который думает, что нет ковида, и ему всё равно. 

192. Ковид – названия вируса. 

193. Ковидавер – человек, умерший от коронавируса. 

194. Ковид-активист – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

195. Ковид-алармист – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жестких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

196. Ковидапокалипсис – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

197. Ковидарий – палаты, в которых содержатся больные с коронавирусом 

или отделения больниц для инфицированных. 



102 

 

 

 

198. Ковидарность – солидарность в условиях пандемии. 

199. Ковид-ассоциированная пневмония – заболевание, его стадии, симптомы, 

показатели. 

200. Ковидаст – человек, использующий пандемию в целях личного обогащения. 

201. Ковид-аферист – правовой нарушитель. 

202. Ковид-безработный – человек, лишившийся работы из-за пандемии 

коронавируса. 

203. Ковид-больной – человек, болеющий коронавирусом. 

204. Ковид-болячка – ироничное название коронавирусной инфекции. 

205. Ковид-бригада – подразделение, специализирующееся на лечении больных 

коронавирусом. 

206. Ковид-бумер – ребёнок, зачатый в 2020-м году во время пандемии. 

207. Ковид-вакцина – лекарственный препарат от коронавируса. 

208. Ковид-волонтёр – человек, добровольно помогающий людям во время 

пандемии коронавируса. 

209. Ковид-враг – ироничное название коронавирусной инфекции. 

210. Ковид-выплаты – социальные меры помощи населению. 

211. Ковид-выходные – введение выходных, вызванных распространением 

коронавируса. 

212. Ковид-диагноз – лекарственный препарат от коронавируса. 

213. Ковид-диагностические тест-системы – средство диагностирования 

коронавируса. 

214. Ковид-диссидент – последователь теории всемирного заговора. 

215. Ковид-доброволец – доброволец при испытании вакцины. 

216. Ковиденята – дети, зачатые в период самоизоляции. 

217. Ковидео – видео, снятое дома в режиме карантина. 

218. Ковидеть – болеть коронавирусной инфекцией. 

219. Ковидеться –заболеть коронавирусом. 

220. Ковид-заболевший – человек, болеющий коронавирусом. 
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221. Ковид-заражение – заболевания, его стадии, симптомы, показатели. 

222. Ковид-зараза – ироничное название коронавирусной инфекции. 

223. Ковидиада – занятия спортом в домашних условиях. 

224. Ковидианец – человек, который агрессивно доказывает людям 

существование коронавируса. 

225. Ковидиворс – волна разводов после карантина. 

226. Ковидизм – эмоциональное или физическое состояние личности, 

обусловленное влиянием коронавирусной пандемии. 

227. Ковид-изоляция – комплекс ограничительных мер для населения, которые 

вводит правительство на определенный срок в рамках режима повышенной 

готовности или чрезвычайной ситуации. 

228. Ковидик – ироничное название коронавирусной инфекции. 

229. Ковидина – ироничное название коронавирусной инфекции. 

230. Ковидинг – характеристика эмоциональной и физической реакции 

человека на пандемию Covid-19. 

231. Ковид-индуцированная гипергликемия – заболевания, его стадии, 

симптомы, показатели. 

232. Ковид-инфицированный – человек, болеющий коронавирусом. 

233. Ковидиот – человек, который неадекватно реагирует на эпидемию 

коронавируса: слишком беспокоится или, наоборот, игнорирует опасность 

эпидемии. 

234. Ковидить – болеть коронавирусной инфекцией. 

235. Ковидка – коронавирусная инфекция. 

236. Ковид-карантин – комплекс ограничительных мер для населения, которые 

вводит правительство на определенный срок в рамках режима повышенной 

готовности или чрезвычайной ситуации. 

237. Ковид-клиника – лечебные учреждения, их подразделения, 

специализирующиеся на лечении больных коронавирусом. 

238. Ковид-координатор – человек, по должностным инструкциям обязанный 
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заниматься организацией нормальной жизнедеятельности людей. 

239. Ковидкорпус – лечебное учреждение, его подразделение, 

специализирующееся на лечении больных коронавирусом. 

240. Ковид-кризис – экономический кризис, вызванный последствиями 

коронавирусной инфекции. 

241. Ковидла – заболевание, его стадии, симптомы, показатели. 

242. Ковид-лечебница – лечебное учреждения, его подразделение, 

специализирующееся на лечении больных коронавирусом. 

243. Ковид-лоялист – человек, исполняющий карантинные требования. 

244. Ковидмания – неконтролируемая навязчивая идея или озабоченность 

короновирусными заболеваниями. 

245. Ковид-менеджер – человек, по должностным инструкциям обязанный 

заниматься организацией нормальной жизнедеятельности людей. 

246. Ковидмеценат – человек, осуществляющий благотворительную 

деятельность во время коронавирусной пандемии. 

247. Ковид-моногоспиталь – лечебное учреждение, его подразделение, 

специализирующееся на лечении больных коронавирусом. 

248. Ковид-мошенник – правовой нарушитель. 

249. Ковид-нарушитель – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

250. Ковидная бригада – бригада врачей, выезжающих к больным 

коронавирусом. 

251. Ковидная вакцина – лекарственный препарат от коронавируса. 

252. Ковид-негативный пациент – человек, у которого отрицательный тест 

на коронавирус. 

253. Ковид-нигилист – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 
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254. Ковидник – небольшой, тесный и грязный магазин, отделение больницы 

для заражённых коронавирусом. 

255. Ковидник – больной ковидом. 

256. Ковидница – больница, где содержатся больные с коронавирусом. 

257. Ковидничать – заболеть коронавирусом. 

258. Ковидное отделение – отделение в медицинском учреждение для лечения 

и обследования больных коронавирусом. 

259. Ковидно-зависимый бренд – бренд, который напрямую зависит от 

пандемии коронавируса в лучшую или худшую сторону. 

260. Ковиднозаражённый – человек, болеющий коронавирусом. 

261. Ковид-носитель – коронавирусный больной. 

262. Ковидность – название коронавируса. 

263. Ковиднутый – коронавирусный больной. 

264. Ковиднуть – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

265. Ковиднуться – заболеть коронавирусом. 

266. Ковидные палаты – отделения для больных коронавирусом. 

267. Ковидные пальцы – кожные высыпания в результате заболевания 

коронавирусной инфекцией.  

268. Ковидный больной – человек, болеющий коронавирусом. 

269. Ковидный госпиталь – медицинское учреждение, где лечатся люди, 

болеющие коронавирусом. 

270. Ковидный паспорт – документ, подтверждающий то, что человек 

получил вакцинацию от коронавируса. 

271. Ковидный стационар – больница, где содержатся больные с 

коронавирусом. 

272. Ковидоаксамит – психический недуг, приводящий к снижению 

способности научно трактовать вирусную пандемию вызванную Covid-19. 

273. Ковидобесный период – период катастрофического мироощущения людей 

во время пандемии коронавирусной инфекции. 
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274. Ковидовать – болеть коронавирусной инфекцией. 

275. Ковидовирусная инфекция – заболевание, вызванное коронавирусом. 

276. Ковид-ограничения – карантинные мероприятия и формы контроля. 

277. Ковидоз – ироничное название коронавирусной инфекции. 

278. Ковидоистерия – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

279. Ковидо-конспирология – неприятие принимаемых мер. 

280. Ковидокризис – экономический кризис, вызванный пандемией 

коронавируса. 

281. Ковидолог – специалист по коронавирусу. 

282. Ковидол – человек, «идеально» соблюдающий все требования по 

соблюдению санитарных норм. 

283. Ковидономика – сайт, цель которого – предоставлять актуальные 

данные по социально-экономическому развитию Беларуси во время пандемии 

COVID-19. 

284. Ковидоносец – человек, зараженный коронавирусом. 

285. Ковидопаникёр – человек, подверженный панике во время пандемии 

коронавирусной инфекции. 

286. Ковидо-переносчик (ковидопереносчик) – человек, переносящий 

коронавирус. 

287. Ковидопсихоз – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

288. Ковидор – коридор в медучреждении, заполненный больными 

коронавирусом из-за нехватки палат. 

289. Ковид-отрицатель – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

290. Ковидофилия – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 
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291. Ковидофобия – чувства и реакции людей на сложившуюся ситуацию. 

292. Ковид-паникёр – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

293. Ковид-паспорт – документ, подтверждающий то, что человек получил 

вакцинацию от коронавируса. 

294. Ковид-пациент – коронавирусный больной. 

295. Ковид-пиратство – правовые нарушения. 

296. Ковид-подозрительный – человек, у которого подозревают наличие 

коронавируса. 

297. Ковид-позитивный пациент – человек, у которого позитивный тест на 

коронавирус. 

298. Ковид-проказник – ироничное название коронавирусной инфекции. 

299. Ковид-протест – неприятие принимаемых мер. 

300. Ковидра – ироничное название коронавирусной инфекции. 

301. Ковид-раздолбайство – бардак в связи с коронавирусом. 

302. Ковид-рецидивист – человек, у которого случился рецидив коронавируса. 

303. Ковид-сектант – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

304. Ковид-сертификат – сертификат о вакцинации от коронавируса. 

305. Ковид-смертность – статистика смертности от коронавируса. 

306. Ковидсмерть – смерть от коронавируса. 

307. Ковид-стационар – лечебное учреждение, его подразделение, 

специализирующееся на лечении больных коронавирусом. 

308. Ковидство – название коронавируса. 

309. Ковидствовать – болеть коронавирусной инфекцией. 

310. Ковид-субсидия – социальная помощь населению. 

311. Ковид-триллер – ироничное название коронавирусной инфекции. 
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312. Ковид-центр – лечебное учреждение, его подразделение, 

специализирующееся на лечении больных коронавирусом. 

313. Ковидчик – ироничное название коронавирусной инфекции. 

314. Ковиниал – ребёнок, зачатый в эпоху коронавируса. 

315. Ковироучер – человек, который преподает во время коронавирусной 

пандемии. 

316. Койко-место – место, регулярно обслуживаемое медицинским персоналом 

и оборудованное для пребывания стационарных больных и оказания им 

круглосуточной помощи. 

317. Коллективный иммунитет – понятие эпидемиологии, эффект 

сопротивления распространению инфекции в некоторой популяции. 

318. Компьютерная томография (КТ) – один из ключевых методов 

диагностики внутренних органов и систем, методом многослойного 

сканирования за счет рентгеновских лучей. 

319. Контагиозность (заразность) – свойство инфекционных болезней 

передаваться от больных людей или животных здоровым. 

320. Контактёр – человек, который был в контакте с больными Covid-19, но 

сам не подхватил вирус. 

321. Контактный – человек, который контактировал с заболевшим 

коронавирусом. 

322. Конфа – конференция, общий чат на определённую тему. 

323. Конференц-колл – современный формат видеосвязи. 

324. Конфиттинг – увеличение веса при отсутствии физических упражнений 

и наличии лишних калорий. 

325. Корниал – ребёнок, который родился во время или после карантина. 

326. Коронаатеизм – отрицание существования коронавирусной инфекции. 

327. Коронаатеист – человек, отрицающий существование коронавирусной 

инфекции. 

328. Коронабезумие – безумие, вызванное последствиями коронавируса. 
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329. Коронабесие – перенасыщение информационного пространства 

сообщениями о коронавирусе. 

330. Коронабесный период (время, эпоха) – катастрофическое мироощущение 

людей во время пандемии коронавирусной инфекции. 

331. Коронабесовский период (время, эпоха) – катастрофическое 

мироощущение людей во время пандемии коронавирусной инфекции. 

332. Коронабольной – человек, болеющий коронавирусом. 

333. Коронавера – вера в существование коронавирусной инфекции. 

334. Коронавидение – евровидение проходящее во время пандемии 

коронавируса. 

335. Коронавир – ироничное название коронавирусной инфекции. 

336. Коронавирус – название вируса. 

337. Коронавирусеть – болеть коронавирусной инфекцией. 

338. Коронавирус-жнец – ироничное название коронавирусной инфекции. 

339. Коронавирус-злюка – ироничное название коронавирусной инфекции. 

340. Коронавирус-изоляция – комплекс ограничительных мер для населения, 

которые вводит правительство на определенный срок в рамках режима 

повышенной готовности или чрезвычайной ситуации. 

341. Коронавирусить – находиться на самоизоляции; болеть коронавирусной 

инфекцией. 

342. Коронавирус-каникулы – введение каникул, вызванных распространением 

коронавируса. 

343. Коронавирус-мутант – ироничное название коронавирусной инфекции. 

344. Коронавирусная пневмония – острое воспалительное заболевание нижних 

отделов дыхательных путей. 

345. Коронавирусник – ироничное название коронавирусной инфекции. 

346. Коронавирусность – заболеваемость коронавирусом. 

347. Коронавируснуть – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

348. Коронавирусняк – ироничное название коронавирусной инфекции. 
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349. Коронавирье – распространение коронавируса. 

350. Корона-война – увеличение количества заболевших коронавирусом. 

351. Коронагеддон – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

352. Коронагностик – человек, диагностирующий коронавирус. 

353. Коронадетектив (корона-детектив) – специально обученный человек, 

устанавливающий контакты ковидзараженных. 

354. Корона-джокер – ироничное название коронавирусной инфекции. 

355. Корона-диктатура – строгие правила соблюдения карантинных мер.  

356. Коронадиссидент – человек, отрицающий существование коронавирусной 

инфекции. 

357. Короназадолженность – потеря рабочего места и в следствии этого 

потеря заработка. 

358. Короназаразившийся – человек, болеющий коронавирусом. 

359. Короназмей – ироничное название коронавирусной инфекции. 

360. Короназябра – ироничное название коронавирусной инфекции. 

361. Коронаизоляция – комплекс ограничительных мер для населения, которые 

вводит правительство на определенный срок в рамках режима повышенной 

готовности или чрезвычайной ситуации. 

362. Коронаистерия – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

363. Коронакалипсис – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

364. Коронаколлапс – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

365. Коронакопия – растущий объем людей и мест, через которые вы можете 

заразиться коронавирусом. 

366. Коронакризис – кризис, вызванный принятием мер для 

нераспространения коронавируса. 
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367. Коронамаркетинг – маркетинг, касаемый коронавирусной ситуации.  

368. Коронамир – уменьшение количества заболевших коронавирусом. 

369. Коронамонстр – ироничное название коронавирусной инфекции. 

370. Коронаносец – человек, переносящий коронавирус. 

371. Коронаноситель – человек, переносящий коронавирус. 

372. Коронаоке – домашнее караоке на карантине. 

373. Коронапаника – паника в связи с распространением коронавируса. 

374. Коронапоствирусные последствия – последствия новой коронавирусной 

инфекции. 

375. Коронапофигист – человек, который думает, что нет ковида, и ему всё 

равно. 

376. Коронапроявления – симптомы коронавирусной инфекции. 

377. Коронапсихоз – психоз, вызванный распространением коронавируса. 

378. Коронаразвод – развод во время самоизоляции из-за пандемии 

коронавируса. 

379. Коронарочка – ироничное название коронавирусной инфекции. 

380. Коронасвадьба – свадьба во время эпохи коронавируса. 

381. Коронаситуация – ситуация, связанная с пандемией Covid-19. 

382. Коронаскептик – человек, который думает, что нет ковида, и ему всё 

равно. 

383. Коронаскептицизм – резкая реакция окружающих людей на несоблюдение 

правил карантина. 

384. Коронатурбулентность – ироничное название нестабильности во время 

пандемии, вызванной коронавирусной инфекцией. 

385. Коронафейки – лживая информация о коронавирусе. 

386. Коронафилия – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

387. Коронафобия – патологический страх заразиться коронавирусом. 

388. Коронафрения – чувства и реакции людей на сложившуюся ситуацию. 
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389. Коронахаос – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

390. Корона-хот-спот – очаг распространения инфекции. 

391. КоронаЧернобыль – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

392. Коронашашлычник – человек, нарушающий карантин отдыхом на 

природе. 

393. Коронашиза – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

394. Коронашизофрения – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

395. Коронашторм – катастрофическое мироощущение людей во время 

пандемии коронавирусной инфекции. 

396. Коронаэнтузиаст – человек, который поднимает тревогу и активно 

придерживается предписанных мер. 

397. Корона-юмор – юмор, связанный с событиями, вызванными пандемией 

коронавируса. 

398. Корониал – подросток, заставший пандемию на этапе своего взросления. 

399. Коронник – психическое расстройство, вызванное пандемией 

коронавируса. 

400. Коронный удар – совокупность противокоронавирусных мероприятий и 

мер. 

401. Короновать – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

402. Короноваться – заразиться на Covid-19. 

403. Короновирус-кризис – экономический кризис, вызванный последствиями 

коронавирусной инфекции. 

404. Короноик – человек с навязчивыми мыслями из-за пандемии коронавируса. 

405. Коронойя – панический страх заболеть. 

406. Короно-кризис – экономический кризис, вызванный последствиями 



113 

 

 

 

коронавирусной инфекции. 

407. Коронопауза – время самоизоляции, локдаунов и ограничительных мер. 

408. Коронщик – человек, болеющий коронавирусом. 

409. Красная зона / грязная зона – зона, где размещены пациенты с 

коронавирусом. 

410. Красная зона больницы – отделение больницы, в котором лечат самых 

тяжелых больных. 

411. Курация – совокупность действий врача по диагностике заболевания и 

лечению больного, а также по оформлению медицинской документации. 

412. Курс лимона / Курс имбиря – словосочетания, появление которых связано 

с ростом цен на эти продукты. 

413. Латексные перчатки – вид экипировки, защищающий кисти и кожу рук 

от контакта с вредными и опасными факторами производственной среды и 

трудового процесса. 

414. Летальность – показатель медицинской статистики, равный 

отношению числа умерших от определённого заболевания или иного нарушения 

здоровья за определённый период времени к общему числу людей, имевших тот 

же диагноз в рамках того же периода времени.  

415. Летальный случай – статистика смерти. 

416. Лихорадка – симптом болезни. 

417. Ложноотрицательный результат – результат анализов. 

418. Ложноположительный результат – результат анализов. 

419. Локдаун выходного дня – запрет на вход или выход в конкретные здания 

или территории.  

420. Локдаунить – придерживаться комплекса ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий, направленных на ограничение контактов 

инфицированного или подозреваемого в инфицированности лица, животного, 

груза, товара, транспортного средства, населённого пункта, территории, 

районов, областей и так далее. 
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421. Локдаун-лайт – упрощенный режим ограничительных мер. 

422. Лоховирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

423. Макароновирус – массовая скупка макарон во время пандемии. 

424. Маска – накладка на лицо, которая надевается для защиты лица. 

425. Маски-шоу – ироничное название масочного режима. 

426. Маскобесие – перенасыщение информационного пространства 

сообщениями о нехватке масок во время пандемии коронавируса. 

427. Маскозакидательство – производство медицинских масок. 

428. Маскомёт – разногласия в обществе по поводу введенных ограничений. 

429. Маскомода – усовершенствование эстетического вида масок.  

430. Масконос – массовое ношение масок в один период времени. 

431. Масконошение – ношение масок в один период времени. 

432. Маскопаника – паника, возникающая в связи с тем, что в аптеках нет 

медицинских масок. 

433. Масочная арифметика – подсчет расходов, идущих на соблюдение 

масочного режима. 

434. Масочник – человек, который с особой тщательностью соблюдает все 

меры предосторожности от заражения коронавирусом. 

435. Масочно-безвоздушный режим – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий. 

436. Масочно-дистанционный режим – комплекс ограничительных и 

режимных противоэпидемических мероприятий. 

437. Масочное мракобесие – катастрофическое мироощущение людей во 

время пандемии коронавирусной инфекции из-за ношения масок. 

438. Масочно-карантинно-изоляционный режим – комплекс ограничительных 

и режимных противоэпидемических мероприятий. 

439. Масочно-карантинный режим– комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий. 

440. Масочно-маршрутный режим – комплекс ограничительных и режимных 
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противоэпидемических мероприятий 

441. Масочно-маскарадный режим – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий 

442. Масочно-надзорный режим – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий 

443. Масочно-перчаточный режим – обязательное ношение медицинских 

масок и перчаток в общественном транспорте. 

444. Масочно-респираторный режим – комплекс ограничительных и 

режимных противоэпидемических мероприятий. 

445. Масочно-ролевой режим – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий. 

446. Масочно-санитарный режим – комплекс ограничительных и режимных 

противоэпидемических мероприятий. 

447. Масочно-температурный режим– комплекс ограничительных и 

режимных противоэпидемических мероприятий. 

448. Масочный режим – обязательное ношение медицинских масок. 

449. Медицинская маска – медицинское изделие, закрывающее рот и нос 

носителя c помощью фильтра. 

450. Международный комитет красного креста –гуманитарная организация, 

осуществляющая свою деятельность во всём мире, исходя из принципов 

нейтральности и беспристрастности. 

451. Министерство здравоохранения – орган исполнительной 

власти в государстве, отвечающий за здравоохранение. 

452. Министр здравоохранения – глава Министерства здравоохранения. 

453. Мобильный госпиталь – комплекс медицинский подвижный (КМП). 

454. Мукбанг – поедание еды гигантскими порциями в прямом эфире и 

смешивание несочетаемых вкусов. 

455. Мутация вируса – изменение свойств вируса. 

456. Накарантинились – чувство, когда устали от карантинного режима. 



116 

 

 

 

457. Наличник – ироничное название медицинской маски. 

458. Намордник – ироничное название медицинской маски. 

459. Наружа – внешний мир во время самоизоляции за пределами дома. 

460. Наружение – нарушение правил самоизоляции. 

461. Наручники – перчатки. 

462. Нарушение дыхания – симптом болезни. 

463. Находиться на искусственном дыхании – человек на ИВЛ. 

464. Невозвращенец – человек, который не смог или отказался возвращаться 

на родину во время пандемии коронавируса. 

465. Недокарантин – неполноценный режим ограничительных мер. 

466. Низкая сатурация – симптом болезни. 

467. Нитриловые перчатки – вид экипировки, защищающий кисти и кожу рук 

от контакта с вредными и опасными факторами производственной среды и 

трудового процесса. 

468. Новая коронавирусная инфекция – респираторное заболевание, вызваемое 

новым коронавирусом, или коронавирусом нового типа. 

469. Нулевой пациент – первый заразившийся. 

470. Обезуметь – проводить слишком много времени в зуме. 

471. Обсерватор – место, куда помещают зараженных людей под 

наблюдение. 

472. Обсервация – медицинское наблюдение в течение определённого срока за 

изолированными в специальном помещении здоровыми людьми, которые могли 

иметь контакт с заболевшими карантинными болезнями. 

473. Ограничительные меры – административные, медико-санитарные, 

ветеринарные и иные меры, направленные на предотвращение 

распространения инфекционных заболеваний. 

474. Одноразовая медицинская одежда – средства индивидуальной защиты, 

обеспечивающие биобезопаспость медицинской помощи. 

475. Оковидиться – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 
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476. Он-лайн обучение – дистанционное обучение. 

477. Организм-хозяин – организм, содержащий внутри вирус, паразита или 

симбиотического партнёра, обычно обеспечивая его питанием и убежищем. 

478. Осложнение – новое проявление болезни или новое её неблагоприятное 

последствие. 

479. Отделение интенсивной терапии – специализированная служба, которая 

оказывает помощь пациентам в критическом состоянии, когда требуется 

постоянное наблюдение, либо пациентам, которые представляют острую 

недостаточность какого-либо органа. 

480. Отковидеться – переболеть ковидом. 

481. Очаг заражения – территория (акватория) с находящимися на ней 

людьми, животными, техническими средствами и сооружениями, а также 

воздушная среда над этой территорией (акваторией), подвергшиеся в 

результате применения оружия массового поражения загрязнению 

радиоактивными, отравляющими веществами или биологическими 

средствами. 

482. Очки для защиты от коронавируса – средство индивидуальной защиты. 

483. Пандемия – текущая пандемия коронавирусной инфекции, вызванная 

коронавирусом  SARS-CoV-2. 

484. Патоген – любой микроорганизм. 

485. Патогенность – способность микроорганизма вызывать заболевание, 

проникая в организм хозяина. 

486. Первая / вторая волна – первое и второе маштабное распространение 

коронавируса в стране. 

487. Перековидеться – переболеть ковидом. 

488. Переливание плазмы – медицинская манипуляция. 

489. Перепрофилирование больницы – переоборудования больницы для приема 

пациентов с COVID-19. 

490. Перчатки – средство индивидуальной защиты. 
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491. Пик эпидемии – наивысшее количество распространения коронавируса.  

492. Пирожок с ковидлом – ироничное название людей, заражённых 

коронавирусом. 

493. Пирометр – прибор для бесконтактного измерения температуры тел. 

494. Плато эпидемии – состояние статистики по COVID-19, когда долгое 

время уровень новых случаев остаётся примерно равным каждый день, а не 

растет. 

495. Пневмония – общее название группы воспалительных заболеваний легких. 

496. Повышенная температура тела – симптом болезни. 

497. Погулянец – человек, нарушающий карантин, самоизоляцию, 

выступающий против жёстких карантинных мер, панически или 

оптимистически относящийся к пандемии. 

498. Погулянец – человек, выступающий за «мягкий карантин». 

499. Подбородочник – человек, который носит маску на подбородке только 

«для видимости» соблюдения правил, тогда как маска должна закрывать все 

слизистые оболочки дыхательных органов лица. 

500. Подозрительный – человек, у которого подозревают коронавирус. 

501. Подхватить корону – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

502. Позуметь – возможность связаться по приложению zoom с 

сотрудниками полиции в случае необходимости. 

503. Позумить – общаться по зуму. 

504. Поймать корону – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

505. Пойти погулять в ковидарий – желание уединиться в парке. 

506. Положительный / отрицательный тест на коронавирус – результаты 

анализов. 

507. Послековидные последствия – последствия новой коронавирусной 

инфекции. 

508. Послекоронавирусные последствия – последствия новой коронавирусной 

инфекции. 
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509. Постковидный кашель – кашель, возникающий после того, как человек 

переболел коронавирусом. 

510. Постковидный синдром – также известный как Long Covid – 

последствия коронавирусной инфекции (COVID-19). 

511. Постковидовские последствия – последствия новой коронавирусной 

инфекции. 

512. Посткороновирусная эпоха – жизнь после пандемии коронавируса.  

513. Посткоронавирусные последствия – последствия новой коронавирусной 

инфекции. 

514. Представитель поколения C – ребёнок, зачатый во время коронавирусной 

пандемии. 

515. Прикрывание рта и носа при чихании/кашле – мера предосторожности 

для защиты от COVID-19. 

516. Прокрастибейкинг – коротание времени за выпечкой на самоизоляции. 

517. Противовирусные препараты – медицинский препарат для лечения. 

518. Противовирусный режим – режим, создающий условия для 

предотвращения распространения коронавирусной инфекции.  

519. Противоковидный контроль – вещи или меры, которые предотвращают 

распространение ковидной инфекции. 

520. Противокоронавирусный контроль – действия, направленные на борьбу с 

коронавирусной инфекцией. 

521. Противоэпидемический контроль – комплекс организационных, 

санитарно-профилактических, гигиенических и противоэпидемических 

мероприятий, направленных на предупреждение внутрибольничной инфекции. 

522. Профилактическая вакцина – высокоэффективный метод формирования 

невосприимчивости к определенным опасным инфекциям человека и животных.  

523. Псевдоизоляция – неполноценный режим ограничительных мер. 

524. Псевдокоронавирус – возбудитель заболевания. 

525. Псевдосамоизоляция – неполноценный режим ограничительных мер. 
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526. Пульсоксиметр – медицинский контрольно-диагностический прибор для 

неинвазивного измерения уровня насыщения кислородом капиллярной крови. 

527. Путикулы – неделя так называемых каникул. 

528. Путинские каникулы – неделя так называемых каникул. 

529. ПЦР-анализ – полимеразная цепная реакция. 

530. Расковиднуться – слово со значением «переболеть». 

531. Распределительный пост – нештатный орган управления медицинской 

эвакуацией, осуществляющий регулирование эвакуации пораженных и больных 

на определенном эвакуационном направлении. 

532. Расхламинго – популярное домашнее занятие, связанное с уборкой в доме 

во время вынужденного карантинного безделья. 

533. Реаниматолог – специалист по реаниматологии. 

534. Реанимация – комплекс процедур, направленных на возвращение человека 

к жизни или поддержание жизненных функций организма больного. 

535. Регулярное мытье рук – мера предосторожности для защиты от 

COVID-19. 

536. Режим – установленный для больного лечащим врачом образ жизни. 

537. Режим ХЗ – режим, когда невозможно точно спрогнозировать, когда 

пандемия отступит и мир станет прежним. 

538. Ремдесивир – новый противовирусный препарат в классе нуклеотидных 

аналогов. 

539. Ремонтовирус – ремонты во время пандемии. 

540. Респиратор – средство индивидуальной защиты органов дыхания. 

541. Респираторные симптомы – симптом болезни. 

542. РНК-вирус – вирусы, генетический материал которых представлен РНК. 

543. Румтур – мини-тур по квартире. 

544. Салоизоляция – заедание стресса в условиях изоляции. 

545. Самоизолектор – человек, который преподает во время коронавирусной 

пандемии. 
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546. Самоизолироваться – (добровольно) временно полностью прекратить 

контакты и общение с окружающими и ограничить выход за пределы 

определенного пространства (комнаты, квартиры) с целью минимизировать 

риск заразить вирусом других. 

547. Самоизолянт – человек, соблюдающий режим самоизоляции во время 

пандемии коронавируса. 

548. Самоизолятор – человек, исполняющий карантинные требования. 

549. Самоизоляционист – человек, соблюдающий режим самоизоляции во 

время пандемии коронавируса. 

550. Самоизоляционистский режим – режим, соблюдающий самоизоляцию во 

время пандемии коронавируса. 

551. Самоизоляционщик – человек, соблюдающий режим самоизоляции во 

время пандемии коронавируса. 

552. Самоизоляция – отказ от близких контактов с любым человеком. 

553. Санитайзер – антисептики для рук. 

554. Санитарный врач – специалист, отвечающий за санитарно-

эпидемиологическое здоровье населения страны. 

555. Сатуратор кислорода – прибор, который показывает количество 

кислорода в крови. 

556. Сатурация – показатель, который отражает степень дыхательной 

недостаточности. 

557. Сверхковид – ироничное название коронавирусной инфекции. 

558. Сверхраспространитель – инфицированный организм, обладающий 

свойством повышенной заразности. 

559. Сидидомец – человек, выступающий за «жёсткий карантин». 

560. Синебородый – человек, который носит маску на подбородке только «для 

видимости» соблюдения правил, тогда как маска должна закрывать все 

слизистые оболочки дыхательных органов лица. 

561. Система электронных пропусков – карта, брелок, браслет, который 
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используется для идентификации сотрудника. 

562. Скайперитив – корпоратив, проходящий по Skype. 

563. Сковидиться – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

564. Скорая помощь – вид медицинской помощи, оказываемой гражданам 

при заболеваниях, несчастных случаях, травмах, отравлениях и других 

состояниях, требующих срочного медицинского вмешательства. 

565. Скрининг – система первичного обследования групп клинически 

бессимптомных лиц с целью выявления случаев заболевания. 

566. Словить корону – заболеть, заразиться коронавирусной инфекцией. 

567. Смертность – статистика смерти. 

568. Соблюдение дистанции – эффективная защита от заражения  

COVID-19. 

569. Социальная дистанция – мера профилактики для пациентов с 

онкологическими заболеваниями и других людей с ослабленным иммунитетом. 

570. Спутник – первая вакцина против коронавируса в России. 

571. Средства индивидуальной защиты (СИЗ) – к ним относятся защитные 

маски, очки, перчатки или респираторы. 

572. Статистика коронавируса в стране – статистика в конкретной стране 

людей заболевших, умерших или выздоровевших от коронавируса. 

573. Сумамед – антибиотик. 

574. Суперваксер – человек, который вакцинировался и пытается улучшить 

«общественные настроения» по поводу вакцинации. 

575. Суперковид – ироничное название коронавирусной инфекции. 

576. Суперкоронавирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

577. Суперспредер – зараженный коронавирусом человек, который с большей 

вероятностью заражает других по сравнению с типичным инфицированным 

человеком. 

578. Тампон-метод – сбор материала для культуральных исследований и 

микроскопии. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Болезнь
https://ru.wikipedia.org/wiki/Несчастный_случай
https://ru.wikipedia.org/wiki/Травма
https://ru.wikipedia.org/wiki/Отравление
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579. Тепловизор – измеритель температуры. 

580. Тесный контакт. 

581. Тест для быстрого обнаружения. 

582. Тест на COVID-19 – тест, который определяет наличие коронавируса у 

пациента. 

583. Тест на антиген, тест-мазка. 

584. Тест на антитела – название анализа. 

585. Тест на иммуноглобулины G и M – название анализа. 

586. Тест-система – комплект реагентов для проведения исследований 

методом полимеразной цепной реакции. 

587. Туннель дезинфекции – туннель для наружной дезинфекции, в которых на 

проходящего человека распыляется специальный состав. 

588. Туннель наружный – туннель для наружной дезинфекции, в которых на 

проходящего человека распыляется специальный состав.  

589. Тревел-шейминг – гневная реакция, направленная на нарушителя режима 

карантина и самоизоляции. 

590. Трикини – комплект из раздельного купальника и аналогичной по цвету 

маски для обитателей калифорнийского побережья и других курортных мест. 

591. Тромбоз – состояние, при котором в одной или нескольких венах 

организма образуется сгусток крови. 

592. Туалетнобумажник – человек, закупающий бытовые предметы в больших 

количествах.  

593. Туториал – подробное и доступное пошаговое объяснение урока или 

инструкция, которую даёт педагог для выполнения того или иного задания. 

594. Тяжелый острый респираторный синдром – симптом болезни. 

595. Удалёнка – работа офисных сотрудников из дома. 

596. Удалённая работа – работа на дому. 

597. Удалённик – человек, испытавший последствия введения жёсткого 

карантина. 
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598. Удаленный режим – режим работы дистанционно. 

599. Удалёнушка – удалённая / дистанционная работа или учеба в режиме 

онлайн. 

600. Удалёнщик – человек, испытавший последствия введения жесткого 

карантина. 

601. Уковидеться – заболеть коронавирусом. 

602. Умерший – человек, который умер от коронавируса. 

603. Уточка – медицинская маска. 

604. Утрата обоняния / вкуса – симптом болезни. 

605. Уханькнуться – заболеть коронавирусом. 

606. Фомит – предмет, до которого дотрагивался заболевший. 

607. Фудпорн – видео с процессом приготовления пищи на карантине. 

608. Фуфловирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

609. Фуфломицин – вещество, облегчающее не страдания, а кошелёк 

пациента посредством мимикрии под годные лекарства. 

610. Хароновирус – ироничное название коронавирусной инфекции. 

611. Харрасмент – нарушение неприкосновенности частной жизни. 

612. Цинк – микроэлемент, необходимый для нормального роста и 

дифференцировки клеток. 

613. Цитокиновый шторм – воспалительная реакция в организме, при 

которой уровень цитокинов в крови резко возрастает. 

614. Человек с подозрением на инфекцию – человек, у которого подозревают 

наличие инфекции. 

615. Шашлычник – человек, вышедший жарить шашлыки во время карантина. 

616. Шведский сценарий – сценарий, при котором страна не вводит 

карантин, не закрывает школы, границы, а рассчитывает на выработку 

коллективного иммунитета. 

617. Шлюз – специальная камера, в которой происходит очищение верхней 

одежды от загрязняющих микрочастиц и пыли и входящего в чистую зону 
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персонала. 

618. Штамм – штамм поражающего человека вируса, который начал 

распространяться с декабря 2019 года. 

619. Эпивак – вакцина против коронавируса. 

620. Эпидемиолог – специалист по эпидемиологии. 

621. Эпидемиологическая ситуация – состояние здоровья населения и среды 

обитания на определенной территории в конкретно указанное время. 

622. Эпидемия – широкое распространение какой-нибудь заразной болезни. 

623. COVID-19 – потенциально тяжёлая острая респираторная инфекция, 

вызываемая коронавирусом SARS-CoV-2. 

624. FFP 1, 2, 3 (респиратор) –   респираторы разных классов защиты.  

625. SARS-CoV-2 – оболочечный одноцепочный РНК-вирус, относящийся к 

роду Betacoronavirus. 

626. Zoom – программа для организации видеоконференций, разработанная 

компанией Zoom Video Communications. 
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